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S L O V E N S K A R E C 
ČÍSLO I. ROČNÍK X. 

Ján Mihal: 

J A Z Y K O V Á S V O J S K O S T . 

Kvantita príčastí prítomných. 

P r a v i d l á s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u z r o k u 1 9 4 0 n a s t r . 4 9 
v b o d e 4 . h o v o r i a o t e j t o v e c i t a k t o : „ V p r í p o n á c h 3 . o s o b y 
p r í t o m n í k a , p r i e c h o d n í k a a p r í č a s t i a p r í t o m n é h o s l o v i e s I V . 
t r i e d y , n a p r . : súdia, súdiac, súdiaci, chvália, chväliac, chváliaci, 
kúpia, kúpiac, kúpiaci, hlásia, hlásiac, hlásiaci a p o d . ( p r i a m 
t a k : píšuci, píšuca, píšuce, hádžuci, hádžuca, hádžuce). — V n e 
u r č i t k o c h t y p u zvážnieť,zmúdrieť a p o d . d r u h á d ĺ ž k a s a n e k r á t i . " 

K e b y P r a v i d l á b o l y z o s t a l y p r i s l o v e s á c h I V . t r i e d y , n e -
b o l y b y p o d o t k l y v z á t v o r k e n i č . T a k t o , k e ď p r i p ú š ť a j ú d v e 
d ĺ ž k y v p r i e c h o d n í k o c h a p r í č a s t i a c h s l o v i e s písat, hádzať, 
k t o r é p a t r i a n i e d o I V . , a l e d o V . t r . M i k l o s i c h - G e b a u e r o v h o 
k o n j u g a č n é h o s y s t é m u , m á m e p r á v o p r e d p o k l a d a ť , ž e v š e t k y 
s l o v e s á m ô ž u m a ť v n a d h o d e n ý c h t v a r o c h d v e d ĺ ž k y v e d ľ a 
s e b a . T e d a i s l o v e s á nájsť, dôjsť m u s i a m a ť p r i e c h o d n í k y a p r í 
č a s t i a t a k t o : nájdúc, nájdúci, dôjdúc, dôjdúci a p o d . 

N i e j e p r e d s a m o ž n á t a k á a n a r c h i a , ž e b y hádzať, písat 
m a l y v p r í č a s t i a c h p o d v e d ĺ ž k y v e d ľ a s e b a , n o s l o v e s á nájsť, 
dôjsť n i e . S l o v o m , k e ď hádžuc, hádžuci, t a k a j nájdúc, nájdúci 
a p o d . * 

T ú t o t é m u s o m u ž b o l n a d h o d i l v S J I , 6 a n . a t a k t i e ž 
d o t k o l s a j e j i J o z e f S o l č á n y v S R VTLT, 2 8 9 a n . I d e t u o d a k t o 
r é z a n e d b á v a n é v i d y s l o v e n s k ý c h i n a k a ž v e ľ m i b e ž n ý c h s l o 
v i e s . T e r a z b y m a z a u j í m a l y n a p r . s l o v e s á , k t o r é p o d á v a m 

* Tohto zjavu sa už bol dotkol v lanskom ročníku SR Ľudovít Meliš-
Cuga (8—11) a doplnil ho Vlado Uhlár (234—242). — Red. 

Vidy podaktorých slovenských slovies. 

t a k t o : 



I . n. m. 
zbalit zbáľať 1 zbaľovať zbaľúvať 
rozčleniť rozčlieňať / rozčleňovať rozčleňúvať 
rozdeliť rozdieľať j rozdeľovať rozdeľúvať 
oddialiť oddiaľať j odďaľovať odďaľúvať 
odhaliť odháľať 1 odhaľovať odhaľúvať 
olwiliť (vy)háľať \ ohoľovať ohoľúvať 
zhroziť zhrázať j zhrozovať zhrozúvať 
vychváliť vychváľať j vychvaľovať vychvaľúvat 
schybiť schýbat 1 schybovať schybúvať 
chýbať 1 chybovať chybúvať 
skáliť skáľať / skaľovať skaľúvať 
skloniť skláňať 1 skloňovať skloňúvať 
slúčiť slúčať 1 slucovať slučúvať 
zmálif zmáľať 1 zmaľovať zmaľúvať 
zobraziť zobrázať / zobrazovať zobrazúvať 
spáliť spálať j spaľovať spaľúvať 
spísať 1 spisovať spisúvať 
splniť spĺňať 1 splňovať splňúvať 
osloviť 1 oslovovať oslovúvať 
poprosiť 1 poprosovať poprosúvať 
zasmoliť zasmôľať j zasmoľovať zasmoľúvať 
ustáliť ustáľať f ustaľovať ustaľúvať 
streliť strieľať j (vy)stréľovať obstreľúvať 
vysvetliť *vysvietľať j vysvetľovať vysvetľúvať 
osloviť 1 oslovovať oslovúvať 
oskúliť oškúľať 1 oškuľovať oškuľúvat 
vytiahnuť vyťáhať j vyťahovať vyťahúvať 
vytmoliť vytmôľať j vytmoľovať vytmóľúvať 
( u )potrebiť J spotrebovať spotrebúvať 
ustáliť ustáľať j ustaľovať ustaľúvať 
zvaliť zváľať 1 zvaľovať zvaľúvať 
obviniť obvíňať 1 obviňovať obviňúvať 
zvoliť i zvoľovať zvoľúvať 
pozmoliť pozmôľať 1 požmoľovať pozmoľúvať 

V I . s t ĺ p c i s ú s l o v e s á d o k o n a n é p r e f i g o v a n é v a b e c e d n o m 
p o r i a d k u p o d ľ a s v o j i c h n e d o k o n a n ý c h t v a r o v , v I I . s t ĺ p c i s ú 
i c h p o k r a č o v a c i e v i d y v d v o j a k o m t v a r e : v k r a t š o m i v d l h š o m 
a v I I I . s ú i c h o p a k o v a c i e v i d y . T e d a v s m y s l e t o h o , č o s o m 
p í s a l v S J I , 6 a n . , s ú t u p o d a n é t v a r y c e l k o m s p r á v n e , h o c 
s ú p o d a k t o r é hádam nezvyčajné, n o v s l k . p í s o m n í c t v e s a v e r u 

* Autor hviezdičkou označil tvar slovesa *vysvietľať ako nedolo-
žený, nezvyčajný; takých neobyčajných uviedol viac a zato bolo by bý
valo dobre, keby ich bol doložil z literatúry alebo z nárečí. — Red. 



s t r e t á v a m e s n i m i , a j k e ď n a š i c h s p i s o v a t e ľ o v n e m a l k t o p o ú 
č a ť , k e ď ž e n e b o l o s l o v e n s k ý c h š k ô l . T a k č í t a m e n a p r . u E . M . -
Š o l t é s o v e j M o j e d e t i I I , 1 4 p r í k o r i a osládzala ( n i e : o s l a d z o v a -
l a ) , u M . U r b . V ý k r . 2 2 4 rozvídňálo sa ( n i e : r o z v i d ň o v a l o s a ) , 
u B o t t u zamára ( n i e : z a m o r u j e ) , u J . M . H u r b . v O l e j . zmáča 
d r i e k y ( n i e : z m o č i e v a a l e b o z m o č u j e ) , u Z e c h . v M a š . i vyciera 
c e z č e r v e n é p e r y z u b y ( n i e : v y c e r u j e ) a p . 

N a z d á v a m e s a , ž e k a ž d ý z n á s č u j e r o z d i e l m e d z i skloňu
jem I skloňúvam, časujem / časúvam, podpisujem / podpisú-
vam, nocujem j nocúvam, upotrebujem j upotrébúvam, odde
ľujem I oddeľúvam, obvíňam j obviňúvam a t ď . A k t e n t o r o z 
d i e l c h á p e m e , p o t o m n á m n e m ô ž e b y ť j e d n o p o v e d a ť v u č e b n i c i : 
s l o v e s á č a s u j e m e a slovesá časúvame, a l e b o : k u p u j e m c h l i e b 
a kupúvam chlieb, n o c u j e m v B r a t i s l a v e a nocúvam v Bratisla
ve a t ď . S p r á v n e p o v i e m : včera sme časovali, a l e n e s p r á v n e j e : 
k e ď s o m c h o d i l d o š k o l y , s m e č a s o v a l i m i e s t o : keď som chodil 
do školy, sme časúvali. S l o v o m : časujeme teraz, časúvame 
častejšie. Š k o d a z a n e d b á v a ť v e c i v j a z y k u , k t o r é h o k r á š l i a , 
o b o h a c u j ú . D r u h é j a z y k y b y b o l y n á r a m n e r a d y , k e b y m a l y 
t a k ú t o m o ž n o s ť . 

Š t e f a n P e c i a r ( S R I X , s t r . 2 9 4 a n a s l . ) u v a ž u j e o s l o 
v e s n ý c h f r e k v e n t a t í v a c h n a -úvat a v y v o d í p r e n á h l e n e s v o j s ú d , 
ž e t i e t o s l o v e s á s ú v s l o v e n č i n e n e s y s t é m o v é a n i e s ú „ s v o j -
s k o s ť o u " , a k o s a d o m n i e v a J á n M i h a l , a l e v r a j l e n k u r i o z i t o u . 

N e c h s ú , č í m c h c ú , h l a v n á v e c , ž e i c h s l o v e n č i n a m á — 
a s ú v e ľ m i v ý h o d n é i b e z s l o v i e s t y p u nocuvat, miluvat, kupu-
vat a t ď . P e c i a r p r e d p o k l a d á nocovať > nocuvat > nocúvat, a l e 
s m i e m p r e d l o ž i ť i t o t o : nocovať — nocujem... nocúvat a l e b o 
e š t e l e p š i e : 

< nocuvat > nocúvat'. 
nocúvat. 

Štefan Peciar: 

N I E K O Ľ K O D R O B N O S T I Z O S P I S O V N E J S L O V E N Č I N Y . 

1. P o z n á m k a k s l o v e s á m p r i e c h o d n ý m . 

P o d ľ a v z ť a h u k p r e d m e t u r o z d e ľ u j e m e s l o v e s á n a prie
chodné a nepriechodné. P r i e c h o d n ý m i v o l á m e s l o v e s á , k t o r é 
m a j ú p r e d m e t v a k u z a t í v e b e z p r e d l o ž k y . T a k ý c h t o s l o v i e s j e 
v k a ž d o m j a z y k u v ä č š i n a . P r i p r i e c h o d n ý c h s l o v e s á c h j e t o t i ž 
p o m e r s l o v e s a k p r e d m e t u v e ľ m i j e d n o d u c h ý : č i n n o s ť s l o v e s a 
z a s a h u j e p r e d m e t p r i a m o (rúbam drevo, vidím horu). 



T ý m t o j e d n o d u c h ý m p o m e r o m s l o v e s a k p r e d m e t u s i v y s v e t ľ u 
j e m e o b ľ ú b e n o s ť p r i e c h o d n ý c h s l o v i e s . 

P r i s l o v e s á c h n e p r i e c h o d n ý c h j e p o m e r s l o v e s a k p r e d m e t u 
r o z m a n i t ý : d e j s l o v e s a z a s a h u j e p r e d m e t n e p r i a m o , d o t ý k a s a 
h o , o b c h o d í h o , a l e b o s a i b a k p r e d m e t u b l í ž i , s m e r u j e k n e m u 
(radovať sa niečomu, z niečoho, dotýkať sa niečoho; s e m p a t r i a 
v š e t k y slovesá záporné). B a s ú s l o v e s á , k t o r é n e m a j ú k p r e d 
m e t u n i j a k ý v z ť a h , p r e t o ž e v ô b e c p r e d m e t u n e m a j ú . H o v o r í m e 
i m s l o v e s á p o d m e t n é . 

P r e t o ž e s l o v e s á v y j a d r u j ú č i n n o s ť , k t o r á o b y č a j n e k n i e 
č o m u s m e r u j e , m á n e j a k ý c i e ľ a s m y s e l , j e p r i r o d z e n é , ž e p r e d 
m e t n é s l o v e s á m a j ú v o v š e t k ý c h j a z y k o c h s i l n ú p r e v a h u n a d 
p o d m e t n ý m i . A z r o z m a n i t ý c h v z ť a h o v s l o v e s a k p r e d m e t u j e 
z a s n a j č a s t e j š í v z ť a h p r i a m y : p r i e c h o d n o s ť ( p ó r o v , v y š š i e ! ) . 

P r i v z ť a h u s l o v e s a k p r e d m e t u č a s t o z a n e d b á v a m e v š e l i 
j a k é p o d r u ž n é o k o l n o s t i a o s t á v a m e p r i v y j a d r e n í p r i a m e h o 
z á s a h u . A t a k s l o v i e s n e p r i e c h o d n ý c h v o v š e t k ý c h j a z y k o c h 
s t á l e u b ú d a . S t á v a j ú s a p r i e c h o d n ý m i . T e n t o z j a v m o ž n o p o 
z o r o v a ť u ž p r i v ý v o j i s t a r e j l a t i n č i n y , j e z n á m y z f r a n c ú z š t i n y , 
z n e m č i n y i z o s l o v a n s k ý c h j a z y k o v . V o v š e t k ý c h j a z y k o c h s ú 
i s t é p r o s t r i e d k y ( n a j č a s t e j š i e a z d a p r e d p o n y ) , k t o r ý m i s a m ô 
ž u n e p r i e c h o d n é s l o v e s á z m e n i ť n a p r i e c h o d n é . P e k n e t o v i d í m e 
v nemčine. P o d m e t n é s l o v e s o géhen s a z m e n í n a p r e d m e t n é , 
a t o n a p r i e c h o d n é , k e ď p r i b e r i e p r e d p o n u be- (begehen).* P o 
d o b n e : kommen — bekommen, sitzen — besitzen. T a k i s t o m e n í 
p r e d p o n a be- s l o v e s á p r e d m e t n é n e p r i e c h o d n é n a p r i e c h o d n é : 
sprechen ( v o n , u b e r ) — besprechen ( e t w a s , 4 . p á d ) . V o f r a n 
c ú z š t i n e z a l i t e r á r n y t v a r je suis descendu (= s o s t ú p i l s o m ) 
v ľ u d o v e j p e s n i č k e m á m e : j'ai descendu, k d e j e p o m o c n é s l o 
v e s o avoir, k t o r ý m s a t v o r í s l o ž e n ý m i n u l ý č a s p r i s l o v e s á c h 
p r i e c h o d n ý c h . O p a č n ý v ý v o j , v z n i k a n i e s l o v i e s n e p r i e c h o d n ý c h 
z p r i e c h o d n ý c h , n i e j e m i z n á m y z n i j a k é h o j a z y k a . 

U b ú d a n i e n e p r i e c h o d n ý c h s l o v i e s a p r i b ú d a n i e p r i e c h o d 
n ý c h j e c h a r a k t e r i s t i c k é i p r e s l o v e n č i n u . N a p r . s l o v e s á triasť, 
hodiť b o l y v s l o v a n s k ý c h j a z y k o c h , a j v s l o v e n č i n e , p ô v o d n e 
n e p r i e c h o d n é . D o t e r a z m á m e v s l o v e n č i n e p o z o s t a t k y s t a r ý c h 
v ä z i e b : otriasť svedomím, hodiť hlavou a i. A l e v ľ u d o v e j r e č i 
s a v y s k y t u j e i b a : Zatras tú hrušku! Zatras ten strom! Hoď to 
drevo, ten kameň! a p . 

P o r o v n a j m e v ä z b y n i e k o ľ k ý c h n á h o d i l é v y b r a n ý c h s l o v i e s 
v o b i d v o c h d o t e r a j š í c h v y d a n i a c h P r a v i d i e l s l o v e n s k é h o p r a 
v o p i s u ! 

* Pórov, v slovenčine iat (podmetné) — obísť (predmetné prie
chodné). 



V ä z b y v o v y d a n í z r . 1 9 3 1 : V ä z b y v o v y d a n í z r . 1 9 4 0 : 

d o b y ť slobodu, 
d o s i a h n u ť niečoho a l e b o niečo, 
h o d i ť (bez udania väzby), 
n a d o b u d n ú ť (bez udania 

d o b y ť slobodu, hrad, 
d o s i a h n u ť niečo, 
h o d i ť niečo, niečím, 
n a d o b u d n ú ť niečo (niečoho), 

väzby), 
r o z u m i e ť niečomu, 
u č i ť ( s a ) niečomu, 

r o z u m i e ť niečo (niečomu), 
u č i ť niečo, u č i ť s a niečo 

(niečomu), 
u ž i ť (bez udania väzby), 
v á ž i ť s i niekoho ( g e n i t í v ) , 

( p o ) u ž i ť niečo na niečo, 
v á ž i ť s i niekoho ( g e n i t í v ) , 

v š í m a ť s i (bez udania väzby), v š í m a ť s i niečo {niečoho). 

N a t ý c h t o p r í k l a d o c h v i d í m e , ž e a j v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e 
s a p r e j a v i l a t e n d e n c i a n a h r á d z a ť n e p r i e c h o d n é s l o v e s á p r i e 
c h o d n ý m i , a t o p r o s t o u z m e n o u v ä z b y . P r i s l o v e s á c h hodiť, 
nadobudnúť, užiť a všímať si n e u d á v a p r v é v y d a n i e P r a v i d i e l 
n i j a k ú v ä z b u . B o l y t e d a p r í p u s t n é o b i d v e v ä z b y ( p r i e c h o d n á 
i n e p r i e c h o d n á ) , p r e t o ž e o b i d v e v r e č i ž i j ú . V n o v o m v y d a n í s a 
v š a k u ž v ä z b a s a k u z a t í v o m p o k l a d á p r i hodiť, nadobudnúť a 
všímať si z a l e p š i u ( v ä z b y n e p r i e c h o d n é s a u v á d z a j ú n a d r u 
h o m m i e s t e , p r i nadobudnúť a všímať si i b a v z á t v o r k e ) , p r i 
(po)užiť s a i n á v ä z b a a n i n e p r i p ú š ť a . S l o v e s á rozumieť a učiť 
(sa) m a j ú v p r v o m v y d a n í i b a v ä z b y s d a t í v o m . V d r u h o m v y 
d a n í n a o p a k , p o k l a d a j ú s a z a l e p š i e v ä z b y s a k u z a t í v o m a v ä z b a 
*učit niečomu j e d o k o n c a n e p r í p u s t n á . P r i s l o v e s e dosiahnuť 
u d á v a s t a r é v y d a n i e P r a v i d i e l v ä z b u s g e n i t í v o m i s a k u z a t í 
v o m , n o v é v y d a n i e m á i b a v ä z b u s a k u z a t í v o m . S l o v e s o vážiť si 
m á v o b i d v o c h v y d a n i a c h v ä z b u s g e n i t í v o m , a l e v ľ u d o v e j 
i v h o v o r o v e j r e č i s a u ž v y s k y t u j e v ä z b a s a k u z a t í v o m . S t a r ú 
v ä z b u dobyť niečoho P r a v i d l á n e u z n á v a l y z a d o b r ú u ž a n i 
v p r v o m v y d a n í . 

V n a j b l i ž š o m s p i s o v n o m j a z y k u , v č e š t i n e , p r i v š e t k ý c h 
t ý c h t o s l o v e s á c h d á v a s a p r e d n o s ť v ä z b e n e p r i e c h o d n e j , h o c i 
v h o v o r o v e j r e č i a v ľ u d o v ý c h n á r e č i a c h s ú — p o d o b n e a k o 
v s l o v e n č i n e — o b v y k l e j š i e v ä z b y s a k u z a t í v o m . 

A n a o p a k , a j v s l o v e n č i n e s a d o t e r a z h o j n e v y s k y t u j ú , n a 
j m ä v i n t e l e k t u á l n o m š t ý l e , v ä z b y n e p r i e c h o d n é . T i e t o v ä z b y s ú 
ú p l n e o b v y k l é a č a s t é , k e ď j e p r e d m e t abstraktný. B e ž n é s ú 
n a p r í k l a d v ä z b y dosiahnuť značného úspechu, dobyť veľkého 
víťazstva. V e ď n i k d y n e p o v i e m e : *Život (rodičia) ma naučil(i) 
skromnosť, a k o b y m a l o b y ť p o d ľ a P r a v i d i e l , a l e : Život ma 
naučil skromnosti, p r í p a d n e na skromnosť. 

B o l o b y p o d ľ a m o j e j m i e n k y r o z u m n é , k e b y s a v P r a v i 
d l á c h p r i s p o m e n u t ý c h s l o v e s á c h p o n e c h a l y a k o s p r á v n e o b i d v e 



väzby, staršia nepriechodná i novšia priechodná. Netreba star
šie, ale doteraz živé väzby razom odstrániť. Buďme radi, že 
máme jazyk bohatý na väzby! 

A vývoj jazyka dospeje k svojmu cieľu aj bez násilných 
zásahov. Upozorniť na to bolo cieľom tejto úvahy. 

2. S l o v e s á na -tnat j j -íňat. 
O slovenských slovesách na -tnat // -mat* písal už Václav 

M a c h e k v SMS XHI, 1935, č. 1—2, str. 38—9. Machek proti 
I ľ j i n s k é m u správne zdôrazňuje neskorý pôvod týchto slo
vies a vidí v nich „produkty živého tvorenia iteratív alebo du-
ratív". 

O kmeňovej spoluhláske týchto slovies (n alebo n) nemal 
však Machek, ako sa mi zdá, správneho názoru. Spoluhlásku 
ň pokladal za pôvodnú a náležitú, tvrdé n za sekundárne, hoci 
svoj názor nevysvetlil. Domnieval sa, že n „bude skôr na zápa
de Slovenska". 

Je pravda, že v tých nárečiach, ktoré vôbec nepoznajú spo
luhlásku ň a majú iba n, teda predovšetkým v nárečiach zápa
doslovenských, nemôžu jestvovať tvary zamktňať, prehŕňať, 
lež iba tvary s n. Ale tvary s n jestvujú aj v tých nárečiach, 
ktoré ináč majú fonému ň. Najlepšie to dokazuje dnešný spi
sovný jazyk, ktorý sa isto opiera o existujúce stredoslovenské 
tvary. (Pórov, spisovné tvary vyschýnať, potkýnať sa, pohý
nať, zhasínať a i.) A práve existencia dvojakých tvarov v dneš
nej slovenčine (-ínať aj -íňat) je pre mňa bezpečným dôkazom, 
že tu máme živé tvorenie iteratív, z ktorých niektoré mohly 
časom nadobudnúť významu duratív. 

V dnešnej slovenčine jestvuje viac vrstiev iteratív na 
-ínať. K najstaršej vrstve, zdedenej z praslovančiny, patrí nie
koľko prastarých iteratív, odvodených od slovies, ktoré v pra
slovančine maly koreň typu *tbn-:1 ťať — tnem — -tínat, žať 
— žnem žtnať, päť — pnem pínat, mät — mnem — 
omínať, začať — začnem — začínať.2 

Keď sa v istom — pravdepodobne značne starom — štá
diu slovenčiny stal produktívnym.tento typ iteratív, pri kto
rom sa predlžovala korenná samohláska3, splynulo s týmto pro
duktívnym typom aj mnoho takých slovies, zdedených z pra-

* M a c h e k p í š e -ýnat \\ -ýňat. 
1 P í s m e n o t z n a m e n á a k ú k o ľ v e k s p o l u h l á s k u . 
8 P o d o b n e s ú t v o r e n é a j t v a r y s l o v e s a jat—jmem—jimat, a l e tie 

n á s v t e j t o s ú v i s l o s t i n e z a u j í m a j ú , l e b o i t e r a t í v u m s á t u n e k o n č í n a - ína f . 
3 P ó r o v , m ô j č l á n o k Úvaha nad slovenskými slovesami na - u v a ť , 

S R I X , 1 9 4 2 , č. 10 , s tr . 2 9 4 n. 



s l o v a n č i n y , p r i k t o r ý c h s a d l h á s a m o h l á s k a v k l a d a l a d o s k u 
p i n y k o r e n n ý c h s p o l u h l á s o k , a t o t a k , ž e b o l a p r e d p o s l e d n o u 
s p o l u h l á s k o u : pnem — -p-í-n-a-t, jmem j-í-m-at, triem — 
-t-ie-r-at a p . T ý m b o l u m o ž n e n ý v z n i k a n a l o g i c k ý c h i t e r a t í v t y p u 
zamkýnat — zamkýnat, k t o r é s a t v o r i l y o d z á k l a d n ý c h s l o v i e s 
n a -núťj -nem. S p o l u h l á s k a n (ň) p a t r i l a t u p ô v o d n e k u k m e ň o -
t v o r n e j p r í p o n e -nú- j -ne-, a l e č a s o m p e v n e p r i r á s t l a k u k o r e ň u , 
a k o t o M a c h e k s p r á v n e v y s v e t ľ u j e . * A ž p o t o m , k e ď v j a z y k u j e s t -
v o v a l y s l o v e s n é z á k l a d y ( „ k o r e n e " ) mkn-jmkň-, schn-jschň-, 
tkn-1 tkň- a p . , b o l o m o ž n é o d n i c h t v o r i ť i t e r a t í v a zamkýnat / za
mkýnat, uschýnat / -ňat, dotkýnat J -ňat, p o d o b n e , a k o s a t v o r i l y 
i t e r a t í v a o d k o r e ň o v pn- (napínat), jm- (prijímať), tr- (utie
rať) a p . 5 

J e , m y s l í m , ú p l n e z r e j m é , ž e t v a r y s -n- (zamkýnat) s ú t v o 
r e n é o d z á k l a d u i n f i n i t í v n e h o , t v a r y s -ň- (zamký
nat ) o d z á k l a d u p r é z e n t n é h o . V n i e k t o r ý c h n á r e č i a c h 
p r e v l á d l o t v o r e n i e p r v é , v i n ý c h t v o r e n i e d r u h é . 

V s p i s o v n e j s l o v e n č i n e m á m e o d p r v é h o v y d a n i a P r a v i d i e l 
t v a r y s -n-. N e p o k l a d á m v š a k t e n t o s t a v v s p i s o v n o m j a z y k u 
z a d e f i n i t í v n y . B u d e t r e b a v y s k ú m a ť , č i t v a r y s -ň- n i e s ú g e o 
g r a f i c k y p r e d s a v i a c r o z š í r e n é n e ž t v a r y s -n-. N a p r . v o b l a s t i 
h o r n é h o P o n i t r i a o d T o p o ľ č i a n n a s e v e r , a j v b á n o v s k o m k r a j i , 
s ú z n á m e p r á v e l e n t v a r y s -ň. 

O k r e m t o h o b y s o m s a p r i h o v á r a l p r e s p i s o v n ý j a z y k z a 
t v a r y s -ň- p r e t o , l e b o b y s a t a k t i e t o i t e r a t í v a p r i b l í ž i l y i t e r a -
t í v a m t o h o i s t é h o t y p u , a l e o d v o d e n ý m o d s l o v i e s t z v . 4 . t r i e d y 
{činiť — vyčíňať a j plniť — napĺňať a o d s l o v i e s 2 . t r i e d y soi 
s a m o h l á s k o v ý m k o r e ň o m (minúť — míňať, vinúť — zavíňať a j 
hrnúť — zahŕňať a p . ) . I t e r a t í v a t y p u zamkýnat b y s a p o t o m 
s í c e o d l i š o v a l y o d s t a r ý c h i t e r a t í v t y p u zatínať, a l e o b a t i e t o 
d r u h y i t e r a t í v b y s a v ž d y v e ľ m i d o b r e r o z o z n a l y , l e b o z á k l a d n é 
s l o v e s á k p r v é m u t y p u (zamknem — zamknúť — zamkýnat) 
m a j ú v i n f i n i t í v e k o n c o v k u -núť, k ý m d r u h ý t y p m á v i n f i n i -
t í v e ú p l n e i n ý k m e ň : zatnem — zaťať — zatínať, zapnem 
— zapät — zapínať a p . J e ú p l n e m o ž n é , ž e b y s a č a s o m a j 
i t e r a t í v a t y p u zatínať p r i k l o n i l y k p r e v l á d a j ú c e j v r s t v e i t e r a 
t í v n a -íňat ( 1 . vyčíňať, 2 . míňať, 3 . zamkýnat). T e r a j š í s t a v 
v n i e k t o r ý c h n á r e č i a c h u ž t e n t o v ý v o j n a z n a č u j e . T a k z o s v o j 
h o r o d n é h o n á r e č i a ( N e d a n o v c e p r i C h y n o r a n o c h ) p o z n á m 

4 N a ten istý zjav (srastenie časti kmeňotvornej prípony s kore
ňom) som upozornil pri slovesách na -uvať. Pórov, v citovanom článku 
v SR IX, str. 297, pozn. 7. 

5 Iteratíva typu zamkýnat j zamkýnat nemožno vykladať prosto 
analógiou podľa slovies typu míňat, pretože by sme tak nevysvetlili tvary 
s -n- (zamkýnat), ale iba tvary s -ň- (zamkýnat). 



i b a t v a r y preklínať, zaklínať, k ý m v s p i s o v n e j r e č i m á m e pre
klínať, zaklínať. 

Zora Jesenská: 

Z P R E K L A D A T E Ľ S K Ý C H P R O B L É M O V . 

( N a m a r g o p r e k l a d u B r a t o v K a r a m a z o v c o v . ) 

P o s u d z o v a n i e p r e k l a d o v u n á s d o s i a ľ b ý v a n e d o s t a t o č n é , 
l e b o p o v r c h n é ; z r i e d k a s a s t a n e , ž e b y k r i t i k p o r o v n a l p r e k l a d 
s o r i g i n á l o m , z v ä č š a s ú d i o k v a l i t á c h l e n p o d ľ a d o j m u . V k r i 
t i k e — p o v e d z m e p o c h v a l n e j — d o č í t a m e s a z v ä č š a l e n t o ľ 
k o , ž e „ s l o v e n č i n a p r e k l a d u j e p e k n á a p r e k l a d p l y n n ý " . P r i 
t o m t i e t o v e c i , t . j . s c h o p n o s ť n a r á b a ť r e č o u b e z m i m o v o ľ n e j 
ť a r b a v o s t i a k o s t r b a t o s t i , s ú l e n z á k l a d o m , b e z k t o r é h o n i k 
n e m ô ž e v y k o n a ť a k o - t a k d o b r ú p r e k l a d a t e ľ s k ú p r á c u . Maly~ 
b y b y ť p o ž i a d a v k o u c e l k o m z r e j m o u . O z a j s t n á p r e k l a d a t e ľ s k á 
p r á c a n e m e c h a n i c k á , o z a j s t n ý v k u s a d ô v t i p , o z a j s t n é v y u ž í v a n i e 
m o ž n o s t í s l o v e n č i n y p r i p r e k l a d e u m e l e c k é h o d i e l a ( a n a t a 
k é t o p r e k l a d y t e r a z m y s l í m e ) p r e j a v u j ú s a v t o m , a k o p r e 
k l a d a t e ľ z a c h y t i l c h a r a k t e r a z v l á š t n o s t i s l o h u p ô v o d i n y . 
V d o b r o m p r e k l a d e m u s i a b y ť a j r ý m y i n a k š i e u P u š k i n a 
a i n a k š i e u M a j a k o v s k é h o , i n ý s l o h v p r ó z e u G o g o ľ a , T u r g e -
n e v a a l e b o D o s t o j e v s k é h o . V y b e r á m n á r o č k y p r í k l a d y z j e d n e j 
l i t e r a t ú r y , a b y v e c b o l a j a s n e j š i a , a l e j e t o p l a t n é p r e v š e t k y r e 
č i : v y c i b r e n ý s l o h F l a u b e r t o v m u s í b y ť z a c h y t e n ý v s l o v e n 
č i n e i n a k a k o z á m e r n e d r a p ľ a v ý R a m u z , s c h v á l n e s a o d k l á 
ň a j ú c i o d e l e g a n c i e z v y č a j n é h o s l o h u f r a n c ú z s k e h o ; u h l á d z a ť 
R a m u z a b o l a b y p r á v e t a k á p r e k l a d a t e ľ s k á c h y b a a k o n e z a -
c h y t i ť k u l t i v o v a n o s ť F l a u b e r t o v u . 

V p o s l e d n o m č a s e u n á s l e n p r i p r e k l a d e R i l k e h o Z á p i s k o v 
M . L . B r i g g e h o ( p r e l o ž i l D r . L . H a n u s ) d o t k l i s a r e c e n z e n t i 
t o h t o umeleckého p r o b l é m u p r e k l a d a n i a . P r i t o m u k á z a l s a 
t y p i c k ý r o z p o r : v E l á n e v y č í t a l i m u p o u ž í v a n i e „ í r e č i t ý c h " 
a „ z e m i t ý c h " s l o v a k o n e v h o d n é p r e R i l k e h o , K u l t ú r a b r á n i l a 
i c h a k o s p r á v n e a o z n a č i l a t e n t o p r e k l a d z a , , v r c h o l p r e k l a d a 
t e ľ s k é h o u m e n i a s l o v e n s k é h o " . B o h u ž i a ľ , a n i j e d e n z r e c e n 
z e n t o v n e p o d o p r e l s v o j e t v r d e n i e k o n k r é t n y m i d ô k a z m i a a n a 
l ý z o u , t e d a c h v á l a i h a n a s ú r o v n a k o n e p r e s v e d č i v é . A n a z d á 
v a m e s a , ž e a n a l ý z a p r e k l a d o v , k d e b y p r e k l a d p o r o v n á v a l i 
s p ô v o d i n o u , h o d n e b y p o m o h l a n a š e j p r e k l a d a t e ľ s k e j k u l t ú r o. 

A l e b o i n ý p r í k l a d : M i k u l á š a G a c k a p r á v o m p o k l a d á m e 
z a z n a m e n i t é h o p r e k l a d a t e ľ a z r u š t i n y , k r i t i c i h o z a s l ú ž e n e 
c h v á l i a , a l e n i k s a d o s i a ľ n e p o k ú s i l a n a l y z o v a ť s p ô s o b j e h o 



p r e k l a d a n i a , h o c i b y t o b o l o v e ľ m i p o u č n é p r e i n ý c h p r e k l a 
d a t e ľ o v . N a p r í k l a d j e h o p r e k l a d G o g o ľ o v h o R e v í z o r a j e v e ľ m i 
s m e l ý ; n a m n o h ý c h m i e s t a c h a n i n i e p r e k l a d , a l e n a o z a j p r e 
b á s n e n i e . D l h é v e t y G o g o ľ o v e r o z d e ľ u j e n a d v e i t r i s l o v e n s k é , 
a t o n i e i b a k d e - t u , a l e s k o r o v š e t k y . N e b o j í s a v y n e c h a ť n i e 
čo , a l e b o n a o p a k , i v l o ž i ť s l o v c e i v e t u , k t o r ý c h v o r i g i n á l e n i e t . 
J e d n o t l i v é s l o v á p r e k l a d á n i e k e d y v e ľ m i v o ľ n e . L e n n i e k o ľ k o 
p r í k l a d o v : 

1 . N a d e l e n i e v e t y : P ô v o d i n a : J a k a k b u d t o p r e d č u v s t v o -
v a l : s e g o d ň a m n e v s i u n o č s n i l i s j k a k i j a - t o d v i e n e o b y k n o v e n -
n y j a k r y s y . G a c e k : „ J a s o m u ž č o s i š í p i l : c e l ú n o c s a m i s n í 
v a l o o p o t k a n o c h . B o l y d v a . " D o s l o v n e : „ J a a k o b y s o m b o l 
š í p i l : c e l ú n o c s a m i s n í v a l o o a k ý c h s i d v o c h n e o b y č a j n ý c h 
p o t k a n o c h . " 

A l e b o : P ô v o d i n a : „ V o t j a v a m p r o č t u p i s m o , k o t o r o j e p o -
l u č i l j a o t A n d r e j a I v a n o v i č a Č m y c h o v a , k o t o r o g o v y , A r t e -
m i j F i l i p p o v i č , z n a j e t e . " G a c e k : „ I d e m v á m p r e č í t a ť l i s t . . . 
P í š e m i A n d r e j I v a n o v i č Č m y c h o v . ( A r t e m i j o v i F i l i p o v i č o v i . ) 
V y h o p o z n á t e . " D o s l o v n e : „ P r e č í t a m v á m l i s t , č o s o m d o s t a l 
o d A . J . Č . , k t o r é h o v y , A r t e m i j F i l i p p o v i č , p o z n á t e . " 

V p r v o m p r í k l a d e j e v e t a r o z d e l e n á n a d v e , v d r u h o m a ž 
n a t r i , v p r v o m v y n e c h a n é s ú s l o v á „ a k é s i " a „ n e o b y č a j n é " , 
v d r u h o m o s l o v e n i e A r t e m i j a F i l i p o v i č a . 

2 . V l o ž e n á v e t i č k a : P ô v o d i n a : „ A v y r a z v i e n e s l y š a l i ? " 
— „ S l y š a l o t P i o t r a I v a n o v i č a B o b č i n s k a g o . " G a c e k : „ A v y 
s t e n e p o č u l i n i č ? " — „ V e ď n i e č o p o č ú v a m . P e t e r I v a n o v i č 
B o b č i n s k i j h o v o r i l č o s i . " D o s l o v n e : „ A v y s t e n e p o č u l i ? " — 
„ P o č u l s o m o d P i o t r a I v a n o v i č a B o b č i n s k é h o . " 

A l e b o : P ô v o d i n a : „ A č t o d u m a j ú ? V o j n a s t u r k a m i b u -
d e t . " G a c e k : „ Č o m y s l í m ? V o j n a b u d e ! V o j n a p r o t i T u r k o m . " 
D o s l o v n e : „ Č o m y s l í m ? B u d e v o j n a s T u r k a m i . " 

V o b i d v o c h p r í p a d o c h G a c e k r o z š í r i l p ô v o d i n u . 

3 . V o ľ n ý p r e k l a d : P ô v o d i n a : „ T a k v o t k a k o j e o b s t o j a -
t e ľ s t v o ! " — „ D a , o b s t o j a t e ľ s t v o t a k o j e n e o b y k n o v e n n o , p r o s t o 
n e o b y k n o v e n n o . " G a c e k : „ N u ž t a k á t o g a l i b a , h ľ a ! " — „ V e r u 
g a l i b a , a a k á g a l i b a ! " D o s l o v n e : „ N u ž h ľ a , a k á o k o l n o s ť ! " — 
„ Á n o , t a k á o k o l n o s ť j e n e o b y č a j n á , p r o s t e n e o b y č a j n á . " 

A l e b o : P ô v o d i n a : „ J a g o v o r i u v s i e m o t k r y t o , č t o b e r u 
v z i a t k i , n o č i e m v z i a t k i ? B o r z y m i s c é n k a m i . E t o s o v s i e m i n o -
j e d i e l o . " G a c e k : , , J a p o v i e m s m o s t a d o p r o s t á : p r i j m e m . A l e 
d a r a d a r j e r o z d i e l ! K o p o v , š t e ň a , s u č k a . . . T o j e c e l k o m i n á 
v e c ! " D o s l o v n e : „ J a v r a v í m k a ž d é m u o t v o r e n e , ž e p r i j í m a m 
p o d p l a t k y , a l e a k é p o d p l a t k y ? Š t e n c e k o p o v i e . T o j e c e l k o m 
i n á v e c . " 



N a i n ý c h m i e s t a c h , k d e G o g o ľ m á p r o s t é o s l o v e n i e ( A n n a 
A n d r e j e v n a ! ) , G a c e k d á v a „ d u š a m o j a " , „ c i p a m o j a " ; m i e s t o 
golubčik d á „ f i a l k a " a p o d o b n e . 

P o d o b n ý c h o d c h ý l o k o d t e x t u p ô v o d i n y n a š l i b y s m e 
v G a c k o v o m p r e k l a d e R e v i z o r a v e ľ m i m n o h o ; t u c i t o v a n é , 
o k r e m j e d n e j , s ú z p r v e j s c é n y . A l e h o c i t a k t o j e d n o t l i v é z d a j ú 
s a p r i s m e l é , p r e k l a d R e v i z o r a j e z n a m e n i t ý , l e b o G a c e k n e p r e 
k l a d a l j e d n o t l i v é s l o v á a v e t y , a l e s ý t u f a r b i s t o s ť G o g o ľ o v h o 
j a z y k a . O d c h ý l k y o d t e x t u , n a j m ä d e l e n i e v i e t , a t o i t a k ý c h , 
č o b y s a c e l k o m d o b r e d a l y p r e l o ž i ť n e r o z d e l e n é — m a j ú p r í č i 
n u v s n a h e u r o b i ť s l o v e n s k ý t e x t č o n a j j a v i s k o v e j š í m . T o z n a 
m e n á : v e t y m e n e j s l o ž i t é , r a d š e j k r a t š i e , s p ô s o b r e č i b l í z k y 
s p á d u h o v o r e n e j s l o v e n č i n y , s l o v á č o n a j z v u č n e j š i e . 

K e b y s m e p o d ľ a t ý c h t o z á s a d j a v i s k o v e j r e č i r o z o b r a l i 
G a c k o v e o d c h ý l k y o d p ô v o d n é h o t e x t u , ľ a h k o b y s m e n a š l i , 
p r e č o s ú t i e - k t o r é m i e s t a p r e l o ž e n é v o ľ n e . Z c i t o v a n ý c h a z d a 
l e n v y n e c h a n i e s l o v a neobyčajný z p r v é h o p r í k l a d u j e n i e j a s 
n é . A l e n a p r í k l a d k e ď borzymi štencami p r e l o ž í kopov, šteňa, 
sučka... v y h o l n e o b y č a j n é m u t v a r u kopovie štence, k t o r ý b y 
b o l m u s e l d a ť p r i d o s l o v n o m p r e k l a d e . A l e b o p r e m e n y o s l o 
v e n i a : cipa moja a duša moja m i e s t o p r o s t é h o Anna Andrejev
na d á G a c e k d o ú s t m e š ť a n o s t o v ý c h v t e d y , k e ď j e n a -
v r c h o l e n a d š e n i a cl 3*Z Set t a k r o z p l ý v a ; fialka m i e s t o holúbok! 
p o v i e J o z e f n a s v o j h o p á n a C h l e s t a k o v a , k e ď s p o m í n a j e h o 
n a n i č h o d n o s ť . R u s k é golubčik m ô ž e m a ť n a j r o z l i č n e j š í c i t o v ý 
p r í z v u k , u n á s u ž í v a s a n a p o s p o l l e n v n e ž n o m o s l o v e n í , a ž v o 
v e ľ m i n e ž n o m . I r o n i c k ú n ó t k u , k t o r ú h e r e c m u s í v l o ž i ť d o 
s l o v a , z a c h y t i l G a c e k v p r e k l a d e u ž s a m ý m s l o v o m fialka, p r á 
v e t a k a k o u v e l i č e n o s ť m e š ť a n o s t o v u v o s l o v e n i a c h cipa moja 
a duša moja. T a k b y s m e m o h l i n á j s ť p r í č i n y G a c k o v ý c h o d 
c h ý l o k r a d - r a d o m a k o n š t a t o v a ť p r i t o m z d a n l i v ý p a r a d o x , 
ž e v o ľ n ý p r e k l a d a o d c h ý l k a o d o r i g i n á l u m ô ž u z a c h y t i ť p ô 
v o d n ý ú m y s e l a u t o r o v p l n š i e a v ý r a z n e j š i e , a t o i v p r ó z e , a k o 
o t r o c k á d o s l o v n o s ť . P r a v d a , p r e k l a d a t e ľ p o t o m m u s í m a ť v e ľ 
m i j e m n é u m e l e c k é č u t i e . K e ď p o r o v n á m e p r e k l a d R e v i z o r a 
s p r e k l a d o m b á j k y K a r a s i d e a l i s t a o d S a l t y k o v a - Š č e d r i n a , 
k t o r ú t i e ž p r e l o ž i l M . G a c e k a k t o r á n i e j e u r č e n á p r e j a v i s k o , 
a l e n a č í t a n i e , v i d í m e , ž e n e m á t o ľ k o a t a k ý c h o d c h ý l o k o d p ô 
v o d i n y . T e d a M i k u l á š G a c e k p r a c u j e s v e ľ m i j a s n ý m u v e d o 
m e n í m u m e l e c k é h o c i e ľ a a k e ď ž e n a r á b a s o s l o v e n č i n o u n a 
o z a j m a j s t r o v s k y , i p r i v o ľ n o s t i a c h , n a k t o r ý c h b y s t r o s k o t a l 
p r e k l a d a t e ľ m e n e j v i r t u ó z n y , z a c h y t í z v l á š t n o s t i , „ f a r b u " p ô 
v o d i n y — t o , č o j e n a p r e k l a d a t e ľ s k e j p r á c i n a j ť a ž š i e a n a j ^ 
p o t r e b n e j š i e , č o j u p o v y š u j e d o b l í z k o s t i u m e n i a . I n a k b o l a 
b y t o p r á c a m e c h a n i c k á , k t o r ú b y m o h o l r o b i ť k t o k o ľ v e k . 



P o k ú s i m s a u k á z a ť n a k o n k r é t n y c h p r í k l a d o c h z v l a s t n e j 
p r a x e , z D o s t o j e v s k é h o B r a t o v K a r a m a z o v c o v , č o t a m p o k l a 
d á m z a o z a j s t n ú p r e k l a d a t e ľ s k ú ú l o h u ; o k r e m t o h o u k á ž e m a j 
t o , a k o p o t r e b a z a c h y t i ť o d t i e n k y o r i g i n á l u a j e h o j a z y k o v ý c h a 
r a k t e r n ú t i p r e k l a d a t e ľ a n i e k e d y a j z á m e r n e o d k l á ň a ť s a o d 
u s t á l e n e j n o r m y , a k c h c e b y ť n a o z a j u m e l e c k y p r e s n ý , t o j e s t 
a k c h c e v y j a d r i ť v i n e j r e č i a v p r e k l a d e , u r č e n o m p r e i n ú s p o 
l o č n o s ť a i n ý č a s , n i e l e n v e c n ý o b s a h s l o v a a v e t y , a l e a j i c h 
„ f a r b u " , č i ž e v y v o l a ť a s o c i á c e , k t o r é v y v o l a l j a z y k o v ý p r e j a v 
o r i g i n á l u , l e b o t o t o c i t o v é z a f a r b e n i e s l o v a ( a l e b o v e t y ) j e 
v u m e l e c k o m d i e l e v e ľ m i v ý z n a m n é . 

D o s t o j e v s k i j o b y č a j n e b ý v a c h a r a k t e r i z o v a n ý a k o s p i s o 
v a t e ľ , u k t o r é h o r e č j e v r a j b o č n o u v e c o u , j e h o s l o h j e v r a j š e 
d i v ý a D o s t o j e v s k i j s t e j t o s t r á n k y n i e j e n i j a k ý m m a j s t r o m . 
N o r e č D o s t o j e v s k é h o , i k e ď n e m á u h l a d e n o s t i G o n č a r o v a a l e 
b o h ý r i v e j f a r b i s t o s t i G o g o ľ a , j e v e ľ m i c h a r a k t e r i s t i c k á , s v o j 
s k á a D o s t o j e v s k i j v y b e r á s l o v á v e ľ m i s t a r o s t l i v o a p r e s n e . 

C h a r a k t e r i s t i c k é p r e D o s t o j e v s k é h o j e , ž e i v p o p i s n ý c h 
p a r t i á c h j e h o r e č m á s p á d a z n a k y r e č i h o v o r e n e j ( D o s t o j e v 
s k i j s v o j e r o m á n y z v ä č š a d i k t ú v a l ) ; o k r e m t o h o m á ľ a h k ý , 
a l e v ý r a z n ý s k l o n k i s t e j z v l á š t n e j h y p e r b o l i č n o s t i . D r a m a -
t i č n o s ť , b ú r k o v i t o s ť D o s t o j e v s k é h o p r e j a v u j e s a i v j e h o r e č i , 
a t o i v n e p r i a m e j . M í ť a K a r a m a z o v n a p r í k l a d n i e l e n „ g o v o -
r i l " a „ s k a z a l " n i e č o ( v r a v e l a p o v e d a l ) , a l e v e ľ m i č a s t o i „ z a -
r e v i e l " , „ z a v o p i l " a l e b o „ z a o r a l " , č o v s l o v e n č i n e t r e b a z a c h y 
t á v a ť s l o v a m i p o d o b n e j v ý r a z n o s t i a h o c i a s u r o v e j s i l y ( z a 
r e v a l , z a z i a p a l , z r ú k o l ) . P o d o b n e s l o v á a k o „ v l o m i ť s i a " , 
„ v z m o s t i ť s i a " ž i a d a j ú s i v p r e k l a d e v ý b e r s l o v p o d o b n e j i n 
t e n z i t y ( v d r ú z i ť , v y t e r i g a ť s a ) . N i e i c h j e v e ľ m i m n o h o v D o -
s t o j e v s k o m , a l e s ú , a n e z a c h y t i ť i c h z n a m e n á u ž s o t r i e ť n a 
p ä t ý , d y n a m i c k ý c h a r a k t e r r e č i o r i g i n á l u . O s t a t n e n i e j e ť a ž k o 
d o b r e i c h p r e l o ž i ť d o s l o v e n č i n y , l e b o r e č D o s t o j e v s k é h o h o j n e 
s a n a p á j a z p r a m e ň o v r e č i ľ u d o v e j a t e n t o p r a m e ň a j u n á s j e 
b o h a t ý . 

O k r e m d r a m a t i č n o s t i m á v s e b e r e č D o s t o j e v s k é h o i p r v k y 
z v l á š t n e j k o m i č n o s t i — p r e ň u m á D o s t o j e v s k i j v e ľ m i v y v i 
n u t ý s m y s e l , m y s a j e j t u d o t k n e m e , l e n n a k o ľ k o s a p r e j a v u j e 
v j a z y k u . N a p r í k l a d h n e ď p r v á „ k n i h a " r o m á n u m á n á z o v 
H i s t ó r i a j e d n e j r o d i n k y — n a z v a ť t a k ú s t r a š n ú , n e n o r m á l n u 
r o d i n u , a k o s ú K a r a m a z o v c i , „ r o d i n k o u " , u k a z u j e d o b r e t e n t o 
s k l o n D o s t o j e v s k é h o . T a k é t o v p i c h n u t é s l o v á z v l á š t n e j i r o n i c 
k e j f a r b y n á j d u s a a j i n d e . N a p r í k l a d : v o p i s e š t u d e n t s k ý c h 
r o k o v I v a n a K a r a m a z o v a v r a v í , ž e m l a d é m u č l o v e k u d v a r o k y 
„ p r i š l o o č e ň s o l o n o " . „ S o l o n o " , p o s l o v e n s k y slano, z n a m e n á 
v t o m t o s ú v i s e , ž e I v a n ž i l c h u d o b n e , b i e d n e , a l e s a m o s l o v o 



m á v s e b e č o s i ľ u d o v é h o a č o s i a k o b y p o s m e š n é h o . Č e s k ý p r e 
k l a d J . H r u b é h o , k t o r ý m á m n a p o r ú d z i , h o v o r í , ž e t i e d v a r o k y 
b o l y vélice krušný. O b s a h s l o v a s p r á v n y , f a r b a n e z a c h y t e n á , 
a t e d a e s t e t i c k ý ú č i n o k i n a k š í . V s l o v e n s k o m p r e k l a d e p o u ž i t é 
j e chudopaholsky. 

Z d r o b n e l i n y u D o s t o j e v s k é h o h r a j ú v e ľ k ú ú l o h u . V ô b e c 
v r u š t i n e i c h j e v e ľ m i m n o h o , o v e ľ a v i a c e j a k o v s l o v e n č i n e , 
a l e b o l o t r e b a d á v a ť v p r e k l a d e i t a k é , č o u n á s n e p o č u ť a l e b o 
p o č u ť z r i e d k a a l e n v ľ u d o v e j r e č i , a k m a l o m a ť s l o v o t ú i s t ú 
v ý r a z n o s ť a c i t o v ý p r í z v u k . K e ď s t a r ý K a r a m a z o v j e „pianeň-
kij", b o l o t o t r e b a p o v e d a ť n e z v y č a j n ý m „opitučký", l e b o o b y 
č a j n é opitý b y n e v y s t i h l o a n i j e h o ú p l n ú o p i t o s ť , a n i t e n , p o v e 
d a l a b y s o m , c i t o v ý p o m e r , k t o r ý o n k u s v o j e j o p i t o s t i m á a 
k t o r ý j e v y j a d r e n ý p r á v e s l o v n ý m t v a r o m „pianeňkij"'. ( V č e s 
k o m p r e k l a d e l e n opilý.) I n d e ž e n i č k a z ľ u d u n a r i e k a z a 
m ŕ t v y m s y n č e k o m a t ú ž i , a b y a s p o ň „razók" p r e š i e l p o i z b e , 
a b y „razoček, toľko odin razoček" m o h l a h o z a s v i d i e ť . C i t o - , 
v é v z r u š e n i e n e d á s a z a c h y t i ť i n a k a k o t v a r m i razík a razíček, 
jedinký razíček, č o a k é s ú z r i e d k a v é . 

A l e z d r o b n e l i n y m a j ú n i e k e d y a j o p a č n ú f u n k c i u . S t a r ý 
K a r a m a z o v p r i n á v š t e v e v k l á š t o r e ( v p r e k l a d e z v ä č š a n e c h a -
n é monastier p r e l o k á l n u f a r b u s l o v a a a b y b o l o j a s n é , ž e i d e 
o k l á š t o r p r a v o s l á v n y ) v k a p i t o l e S t a r ý p a j á c h n e ď v p r v ý c h 
s l o v á c h p r e d s t a v í s a a k o k o m e d i a n t a j e h o r e č o d z a č i a t k u j e 
pokrh*<?tf<k, jc ir čosi Dpprjrndzftneho. g r o t e s k n é h o , pa / j á -
c o v s k é h o a t ý m u r á ž l i v é h o e š t e p r v , a k o b y b o l p o v e d a l n i e č o 
v e c n e u r á ž a j ú c e h o . U p o z o r n í , ž e n i e k e d y t á r a a h n e ď z a č n e : 
„Prijezžaju liet siem nazad v odin gorodiško, byli tam dieliški, 
a ja koj s kakimi kupčiškami zaviazal bylo kompanišku." J e 
t o p r á v e j e h o s p o m í n a n é „ t á r a n i e " : v š e t k y t i e z d r o b n e l i n y 
s ú p a j á c o v s k é , n á s i l n é ; m u s i a s a v p r e k l a d e z a c h y t i ť i z a c e n u 
r e č o v ý c h n á s i l n o s t í . Č e s k ý p r e k l a d : Pri jedu vám jednou — 
bude tomu asi sedm let — do jednoho mesta. Mél jsem tam ne
jaké záležitosti a sešel jsem se v té veci s nékolika kupci. V e c 
n e t o i s t é , a l e c h a r a k t e r v y j a d r o v a n i a s t a r é h o K a r a m a z o v a , 
j e h o „ t á r a n i e " z m i z l o z t a k t o z l i t e r á r n e n e j v e t y c e l k o m . V s l o 
v e n s k o m p r e k l a d e : Prídem pred siedmimi rokmi do istého mes-
Hčka, mal som si tam vybavit istési vecičky, a s kadejakými 
kupčíčkami som urobil kompáničku. — Mestíčko, kupčíčko-
via, kompánička s ú n á s i l n é , a l e s ú t a m n á r o č k y ; s l o v c e istési 
v l o ž e n é j e t i e ž z á m e r n e , n a z v ý r a z n e n i e . T a k é t o d o d a t k y a l e b o 
p r e l o ž e n i e s l o v a b e z z v l á š t n e j v ý r a z n o s t i s l o v o m v ý r a z n e j š í m , 
„ a u t o m a t i z o v a n é h o " „ a k t u a l i z o v a n ý m " , j e v p r e k l a d e n i e l e n 
d o v o l e n é , a l e i p o t r e b n é : v ž d y s a n á j d e n e j a k ý o d t i e n o k n e p r e -
l o ž i t e ľ n ý — n a p r í k l a d v p r á v e c i t o v a n e j v e t e zaviazal bylo: 



k e b y s a t o n e v y v á ž i l o f a r b i s t e j š í m s l o v o m a o b r a t o m i n d e , v y 
š i e l b y p r e k l a d o v e ľ a š e d i v e j š í a k o p ô v o d i n a . P r a v d a , t r e b a 
d b a ť , a b y p r e k l a d a t e ľ n e u r o b i l n i č , č o b y n a r u š i l o d u c h a a l e b o 
d i k c i u p ô v o d i n y : „ n i č , č o b y n e b o l m o h o l , a n i č t a k , a k o b y n e 
b o l m o h o l p o v e d a ť i p ô v o d c a . " ( Ľ . P i k u l o v á , S l o v . p o h ľ a d y , 
r . 5 7 , s t r . 3 5 3 . ) 

F a r b a s l o v a a c h a r a k t e r v e t y j e n i e k e d y a ž d ô l e ž i t e j š í , a k o 
s k u t o č n ý , v e c n ý v ý z n a m s l o v a a v e t y s á m o s e b e . P r í k l a d : s t a 
r ý K a r a m a z o v p r i n á v š t e v e v k l á š t o r e š k a r e d o p o u r á ž a m n í 
c h o v . I g u m e n n a j e h o u r á ž k y o d p o v i e l e n c i t á t o m z B i b l i e , o p o 
k o r e . K a r a m a z o v n a t o : Tetete, voznepščevachu! i pročaja ga-
limatia! Nepščujte, otcy..." a t ď . ( K a p i t o l a Š k a n d á l . ) T i e t o 
j e h o s l o v á s ú v y v r c h o l e n í m j e h o š k a n d á l n e j u r á ž l i v o s t i , u ž p r i a 
m o n e z n e s i t e ľ n ý m , a h n e ď p o t o m a j o d í d e . Voznepščevachu j e 
z l o s t n e v y c h y t e n é g r o t e s k n é s l o v o s c i r k e v n o s l o v a n s k o u k o n 
c o v k o u i m p e r f e k t a — o s t a t n e v c i t á t e i g u m e n o v o m t a k é h o t o 
a n i p o d o b n é h o s l o v a n e b o l o . S l o v e s o „nepščujte" u t v o r i l s i s t a 
r ý p a j á c s á m z o s k u p i n y pšč v o voznepščevachu a j e o n o z a s a 
l e n z l o s t n ý m p o r ú h a n í m s a r e č i B i b l i e : u r á ž a n í m u ž a n i n i e 
m n í c h o v , a l e B i b l i u . V p r e k l a d e n a t a k o m t o m i e s t e j e ú l o h o u 
n á j s ť v ý r a z n i e t o h o v e c n é h o s m y s l u (nepščujte v l a s t n e a n i 
n e m á v e c n é h o s m y s l u ) , a l e n i e č o , č o b y b o l o p r á v e t a k ý m g r o 
t e s k n ý m p o r ú h a n í m s a r e č i B i b l i e , m a l o v s e b e t a k ú i s t ú z l o s t 
n o s ť a s u r o v ú u r á ž l i v o s ť . Č e s k ý p r e k l a d t o t o n i j a k o n e v y s t i 
h u j e : „Ano, ano, podezfívání a tomu podobný galimatiáš! Po-
dezfívejte si, otcove . . . " V s l o v e n č i n e p o m o h l a s o m s i p r i e c h o d -
n í k o m m i n u l ý m , k t o r ý n á m d n e s z n e j e v e ľ m i n e p r i r o d z e n e , l e b o 
z o ž i v e j r e č i c e l k o m z m i z o l , a j e h o k o n c o v k u -vši, k t o r o u s o m 
c h c e l a v z b u d i ť v d n e š n o m s l o v e n s k o m č i t a t e ľ o v i t e n p o c i t , a k ý 
s l o v o voznepščevachu b u d í v R u s o v i , p o u ž i l a s o m a k o z á k l a d 
ď a l š e j v e t y K a r a m a z o v a : „Tatata! Byvši-mavši a podobný ga
limatiáš! Nespomínajte toľko tie vši, otcovia..." V e c n ý v ý 
z n a m j e i n a k š í , a l e f u n k č n e , a k o c h a r a k t e r i s t i k a v r c h o l n e j , a ž 
n e u v e r i t e ľ n e j a p r i t o m p a j á c o v s k e j n e s l u š n o s t i s t a r é h o K a r a 
m a z o v a , z d a l s a m i n a j v ý r a z n e j š í m a t e d a n a j v h o d n e j š í m r i e 
š e n í m . 

D o s t o j e v s k i j j e v e ľ k ý m a j s t e r v p r i a m e j r e č i a j e d n o t l i v é 
o s o b y s ú ň o u c h a r a k t e r i z o v a n é s k v o s t n e — n i e l e n t ý m , č o h o 
v o r i a , a l e a j , a k o t o h o v o r i a . P o v a h a , m o m e n t á n n y d u š e v n ý 
s t a v ( n a p r í k l a d s u r o v é s l o v á I v a n a n a n á v š t e v e u S m e r ď a k o v a , 
k e ď j e I v a n d o k r a j n o s t i p o d r á ž d e n ý a k t o m u n a p r a h u c h o 
r o b y ) , k u l t ú r a a s t u p e ň v z d e l a n i a , n á r o d n ý a s o c i á l n y p ô v o d , 
p o s t a v e n i e — v š e t k o s a z r k a d l í a l e b o , p r e s n e j š i e p o v e d a n é , v š e 
t k o s a p r e z r a d í p r i a m o u r e č o u , j a z y k o v ý m p r e j a v o m . N i e k e d y 
s l o v á z p r i a m e j r e č i z a s a h u j ú i d o n e p r i a m e j : p r e t o p a n i C h o -



c h l a k o v ú v p r e k l a d e v n e p r i a m e j r e č i n a z ý v a m „ p á n s k y " m a 
m i n k o u , S n e g i r e v o v ú m a m i č k o u ( v o r i g i n á l e m a m e ň k a a m a -
m o č k a ) ; P o l i a c i s ú i v n e p r i a m e j r e č i pánove; i d v o j e n i e n e 
p r í t o m n e j o s o b e p r e n i k á a j d o n e p r i a m e j r e č i : A ľ o š a s a p r i p r í 
c h o d e d o m o v d o z v i e , ž e Ivan Fiodorovič už pred dvoma hodina
mi odišli, prosím, t . j . d o z v i e s a o d s l u ž o b n i c e , k t o r á t a k t o 
d v o j í . 

P r i t o m v B r a t o c h K a r a m a z o v c o c h s ú o s o b y n a j r o z l i č n e j 
š í c h s t a v o v a v z d e l a n i a , o d n a j š i r š i e h o ľ u d u ( v e r i a c e ž e n i č k y 
v k l á š t o r e , k o f y n a t r h u ) c e z l o k a j o v , c e z p o l o ľ u d o v é h o p ô 
v o d u G r u š e ň k u , c e z m n í c h o v r o z l i č n é h o c h a r a k t e r u a k u l t ú r y , 
c e z p o l o v z d e l a n ý c h z e m a n o v ( M í ť a ) a ľ u d í s o c i á l n e v y r a d e 
n ý c h a k l e s a j ú c i c h n a d n o b i e d y ( S n e g i r e v a j e h o p o m ä t e n á 
ž e n a ) a ž p o v e ľ k o s v e t s k é d á m y ( C h o c h l a k o v á , K a t e r i n a I v a -
n o v n a ) a ľ u d í s v e d e c k ý m i a m b í c i a m i ( I v a n ) . V š e t k y t i e t o 
v r s t v y b o l o t r e b a i v p r e k l a d e j a z y k o v é c h a r a k t e r i z o v a ť a o d 
l í š i ť , a k o j e t o v p ô v o d i n e . 

N a j ť a ž š í m p r o b l é m o m z t o h o b o l a c i r k e v n á , b o h o s l u ž o b n á 
r e č , v o r g i n á l e c i r k e v n á s l o v a n č i n a , k t o r á r o z l i č n ý m s p ô s o b o m 
z a f a r b u j e v y j a d r o v a n i e c e l é h o r a d u o s ô b . N á j d e m e j u v p r i a 
m y c h c i t á t o c h , n a p r í k l a d v k a p i t o l e K á n a G a l i l e j s k á , c i t á t y 
z B i b l i e s ú p r i a m o u v e d e n é v r e č i n i e k o ľ k ý c h o s ô b , S n e g i r e v a , 
I v a n a , č e r t a a i n ý c h , k d e m i e s t o h n e ď o d c h o d n ý m j a z y k o v ý m 
c h a r a k t e r o m v y l u p n e s a a k o c i t á t v e ľ m i s t a r o d á v n y , a t ý m 
v l e č i e z a s e b o u m n o ž s t v o a s o c i á c i í ( n a p r í k l a d v I v a n o v e j r e č i 
v k a p i t o l e V z b u r a jako bozi m i e s t o r u s k é h o kak bogi). A l e 
o k r e m t o h o v p l ý v a n a j a z y k o v ý p r e j a v i n ý c h o s ô b r o z l i č n ý m 
j e h o s t v á r ň o v a n í m . P o b o ž n ý m u d r l a n t G r i g o r i j k d e - t u u ž i j e 
s l o v o a l e b o o b r a t z n e j , n i e a k o c i t á t , a l e a k o č a s ť s l o v n e j 
z á s o b y p r o s t é h o č l o v e k a , k t o r ý č a s t o č í t a n á b o ž e n s k é s p i s y 
v c i r k e v n e j r e č i . C i r k e v n á r e č c e l k o m z ľ a h k a p r i f a r b u j e h o v o r 
v z d e l a n ý c h a i n t e l i g e n t n ý c h m n í c h o v , o t c a Z o s i m u , o t c a P a j -
s i j a , d á v a m u č o s i s l á v n o s t n é h o , o d c h o d n é h o o d h o v o r u o b y 
č a j n ý c h s v e t s k ý c h ľ u d í ; a o n a c e l k o m s p o t v o r u j e r e č m n í c h o v 
n e v z d e l a n ý c h a n e i n t e l i g e n t n ý c h , k t o r í h o v o r i a m i e š a n i n o u s l o v 
c e l k o m n e v y b r ú s e n ý c h , ľ u d o v ý c h a ž d o n á r e č o v o s t i , s l o v z r e č i 
b o h o s l u ž o b n e j a s l o v j e j v p l y v o m z n e t v o r e n ý c h , k t o r é v o r i 
g i n á l e n i e s ú a n i p o r i a d n e r u s k é , a n i p o r i a d n e c i r k e v n o s l o 
v a n s k é . T e d a b o h o s l u ž o b n ý j a z y k , o d c h o d n ý o d r u š t i n y , p o 
m á h a D o s t o j e v s k é m u c h a r a k t e r i z o v a ť ľ u d í , i c h s t a v ( m n í š s k y ) , 
p o v a h u ( G r i g o r i j ) , i n t e l i g e n c i u a v z d e l a n i e . 

V s l o v e n č i n e b o l a i b a j e d n a m o ž n o s ť , o z a j d o b r á , u r o b i ť 
t o i s t é — v p o u ž i t í b i b l i č i n y . J e s í c e b o h o s l u ž o b n o u r e č o u l e n 
č a s t i n á r o d a , a l e v y h o v e l a v š e t k ý m p o ž i a d a v k á m a d a l o s a 
s ň o u z n a m e n i t e n a r á b a ť : j e t o i n á r e č ( a k o v o r i g i n á l e c i r -



k e v n á s l o v a n č i n a p r o t i m o d e r n e j r u š t i n e ) , m á v ý r a z n ý c h a 
r a k t e r o b r a d o v e j r e č i c i r k e v n e j , p r á v e t a k u n á s p ô s o b í n a 
j a z y k n i e k t o r ý c h ľ u d í p r i n i e k t o r ý c h p r í l e ž i t o s t i a c h a p r á v e 
t a k u v r s t i e v n i e d o s ť v z d e l a n ý c h u ž í v a n á j e v n e č i s t e j f o r m e , 
p o m i e š a n á s o b y č a j n o u h o v o r o v o u r e č o u . J e s t v u j e s í c e B i b l i a 
v b e r n o l á č i n e , z k t o r e j b y s a b o l y d a l y v y b r a ť c i t á t y , a l e 
b e r n o l á č i n u n e c í t i m e a k o v ý s l o v n e c i r k e v n o - o b r a d o v ú r e č , n i e 
j e t a k a n i v p r a x i u ž í v a n á a v p o d s t a t e n i e j e t o v l a s t n e r e c 
a r c h a i c k á , a l e n á r e č i e , t a k j u i c í t i m e . J e n e m y s l i t e ľ n é , a b y 
v z d e l a n í m n í s i k e d y - t e d y z a b e h l i d o b e r n o l á č i n y , l e b o b y t o 
b o l o z a b e h n u t i e d o z á p a d n é h o n á r e č i a ; a a n i u n e v z d e l a n ý c h 
n e d a l a s a p o u ž i ť , l e b o t a m b o l o t r e b a m i e š a ť d v o j a k é v r s t v y 
s l o v : ľ u d o v ý c h a „ c i r k e v n ý c h " , ľ u d o v e j r e č i c e l k o m c u d z í c h . 
D a ť i m d o ú s t m i e s t o s l o v b i b l i č i n y b e r n o l á č i n u — t o z n a m e 
n a l o v l a s t n e u r o b i ť i c h r e č n á r e č o v o u , t e d a n e d o s i a h n u ť p o t r e b 
n é h o ú č i n k u , a l e č o h o s i c e l k o m i n é h o . T e r a z v s l o v e n s k o m 
p r e k l a d e h o v o r i a n e v z d e l a n í m n í s i ( o b d o r s k ý m n í c h a o t e c 
F e r a p o n t ) t a k t o : „vstaniž!" „oďkuľ ta donieslo?" „Nyní p o 
h a n i a rečú, ž e s a n e t r e b a t a k p o s t i ť . " „ S t ô l n á š , p o d ľ a drelej-
ského p u s t o v n é h o t a k t o jest u s p o r i a d a n ý : . . . V o s v ä t ý V e ľ k ý 
š t v r t o k jíme j e d l á n e m a s t e n é , p i j e m e v í n o a s u c h ý m n i e č í m 
zajídame. Nebot u ž v L a o d i k i i c i r k e v n ý s n e m o V e ľ k o m š t v r t k u 
t a k t o praví: ,jakož n e s v e d č n é jest o š t y r i d s a ť d e n n o m p ô s t e 
v p o s l e d n ý t ý ž d e ň š t v r t o k nedodržeti a c e l ý š t y r i d s a ť d e n n ý 
zneuctíti.' T a k j e u n á s . A l e č o pak j e t o v p o r o v n a n í s v a m i , 
veliký o t č e . . . " K d e s a n e s h o v á r a j ú o c i r k e v n ý c h v e c i a c h , 
v r s t v a c u d z í c h s l o v m i z n e a h o v o r i a p r o s t o u , t r o c h u h r u b a s t o u 
s l o v e n č i n o u . V z d e l a n í m n í s i m a j ú r e č s p r á v n u a u h l a d e n ú , 
c u d z i e s l o v á — a n i z b i b l i č i n y — n e d a l y s a d o n e j m i e š a ť , l e b o 
v z d e l a n í ľ u d i a u n á s i c h o k r e m c i t á t o v n e p o u ž í v a j ú . I c h r e č 
o d c h y ľ u j e s a o d o b y č a j n e j r e č i l e n k d e - t u n e z v y č a j n ý m t v a 
r o m ( v o k a t í v a k o mládenče, p r i e c h o d n í k m i n u l ý , v ž i v e j r e č i 
i n a k c e l k o m n e u ž í v a n ý ) a z v l á š t n y m s l o v o s l e d o m : „Aké milé 
bude duši jeho, zastavšej v strachu pred Hospodi
nom ..." „stopu svoju špinavú nechávaš na nej.. 
„už tým si do neho zlé s e m ä zasial a vyklíči ono 
azda..." ( Z b e s i e d a p o u č e n í s t a r c a Z o s i m u . ) P r e G r i g o -
r i j a b o l o d o s ť k d e - t u s l o v c e poneváč a p o d o b n é . R o z u m i e s a , 
k e ď u ž p r e d o b r é v y s t i h n u t i e o r i g i n á l u a z á m e r o v a u t o r o v ý c h 
b i b l i č i n a ( t . j . č e š t i n a ) v n i k l a d o r e č i n i e k t o r ý c h o s ô b , b o l o 
t r e b a d a ť i c i t á t y z B i b l i e v b i b l i č i n e v š a d e t a m , k d e i c h o r i 
g i n á l m a l v c i r k e v n e j s l o v a n č i n e . T o b ô ž , k e ď o k r e m l o g i k y ž i a 
d a l a s i t o i v ý r a z n o s ť : a r c h a i c k ý a o b r a d o v ý c h a r a k t e r b i b l i 
č i n y d o d á v a n a p r . k a p i t o l e K á n a G a l i l e j s k á s l á v n o s t n o s ť c i r k e v 
n e j , n e k a ž d o d e n n e j r e č i . ( A n a l o g i c k ý m p r í p a d o m s ú n a p r í k l a d 



l a t i n s k é c i t á t y a i c h u m e l e c k á f u n k c i a v p ô v o d i n e i p r e k l a d e 
C l a u d e l o v h o Z v e s t o v a n i a . ) P o u ž i t i e b i b l i č i n y v y n ú t i l y s i t e d a 
u m e l e c k é p r í č i n y . P r a v d a , k d e v p ô v o d i n e b o l a B i b l i a c i t o v a n á 
r u s k y , v p r e k l a d e j e c i t á t s l o v e n s k ý . 

N a h o v o r e N e r u s o v v B r a t o c h K a r a m a z o v c o c h b a d a ť v i a c 
a l e b o m e n e j v p l y v m a t e r i n s k e j r e č i ; v r e č i v y š š í c h v r s t i e v 
n á j d u s a c u d z i e s l o v á , k t o r é b y s a ľ a h k o d a l y n a h r a d i ť s l o 
v e n s k ý m i , a l e p o u ž i t é s ú z á m e r n e a k o c h a r a k t e r i s t i k a ( v i z i t a , 
f r a p o v a l o m a t o , d e l i k á t n e c i t y a p o d . ) . N i e k e d y s á m f a k t , ž e 
i d e o h o v o r e n ú r e č , ž i a d a l s i z m e n u n o r m á l n e h o s l o v o s l e d u , 
v e t u t r h a n ú a l e b o k u s ú , n a j m ä k e ď h o v o r i a c i b o l r o z č ú l e n ý . 
„Ústa jej hrdé Iwvorily, ale nie srdce", p o v i e G r u š e ň k a , v e ľ m i 
v z r u š e n á , l e b o c h c e z d ô r a z n i ť s l o v o ústa. P r í k l a d o m d e f o r m á 
c i e j a z y k a , k t o r ý c h a r a k t e r i z u j e p o s t a v u , j e h o v o r S m e r ď a -
k o v a . J e v ň o m č o s i p o k r i v e n é h o a v e ľ m i o d p o r n é h o . L o k a j 
S m e r ď a k o v p o h ŕ d a ľ u d o m i j e h o r e č o u a c h c e l b y h o v o r i ť a k o 
p á n ; a l e j e z t o h o l e n k a r i k a t ú r a . S l o v o s l e d j e p o m o t a n ý , s l o v á 
s p o t v o r e n e . S m e r ď a k o v t o p o v i e l i t e r á r n e „pán bol", t o z a d v o j í 
c e l k o m ľ u d o v o i n e p r í t o m n e j o s o b e ( a m o ž n o i v t e j i s t e j v e 
t e ) „pán boli chorí", t o s p l e t i e z t o h t o d v o j e n i a i t a k ú v e c , 
k t o r ú b y n e z m o t a l , k e b y s a n e b o l o d t r h o l o d ľ u d o v e j r e č i : 
„Čože, ja by som vám i teraz mohol povedať, že oni sú vraho
via", p o v i e a p o d t ý m „oni sú vrahovia" m y s l í l e n j e d n u o s o b u , 
M í ť u . P o v i e detinstvo m i e s t o d e t s t v o , l e b o c h c e h o v o r i ť p á n 
s k y ; s l o v á „ten samý" p c h á e š t e i t a m , k d e i c h v o n k o n c o m 
n e t r e b a : „chceš mať čistého, nuž na ti toho samého čistého." 
N a o t á z k u , p r e č o s a u s m i a l , o d p o v e d á S m e r ď a k o v t a k t o : „Ale 
ja ohľadom toho, prosím, že aj keď skutok toho chválitebného 
vojaka bol veľmi veľký, prosím, podlá mňa by nebolo nijakého 
hriechu ani v tom, keby sa v tejto prípadnosti bol zriekol 
Kristovho, napríklad, mena a vlastného krstu, aby tým rato
val život pre dobré skutky, ktorými by v toku časov bol vy
kúpil zbabelosť." Z o š t y l i z u j t e t ú t o v e t u s p r á v n e ( a k o j e v č e s 
k o m p r e k l a d e ) , a b u d e t e m a ť „ o b s a h " t e n i s t ý , d o z v i e t e s a 
z n e j o n á h ľ a d e S m e r ď a k o v a n a v e c , o k t o r e j d e b a t u j e , a l e n i e 
o ň o m s a m o m . T a k t o j e t y p i c k á p r e S m e r ď a k o v a p r á v e s v o 
j i m i c h y b a m i , z l e u ž i t ý m i s l o v a m i — chválitebný vojak, prí-
padnosť, — s o s l o v o s l e d o m Kristovho, napríklad, mena, s ľ u 
d o v ý m ratoval v s u s e d s t v e „ p á n s k e h o " ( v o č i a c h S m e r ď a k o 
v a ) o b r a t u „tok časov", s o p a k o v a n ý m prosím. 

S l o v k o prosím v s l o v e n s k o m p r e k l a d e j e n á h r a d o u z a r u s 
k é „s": j e t o v l a s t n e s k r a t k a sudar , m i l o s ť p á n ' , a v r e č i p o k l a 
d a j ú h o R u s i z a z n a k p o n í ž e n e j ú c t y . D n e s p r a v d e p o d o b n e u ž h o 
n i k n e u ž í v a , v č a s o c h D o s t o j e v s k é h o u ž í v a l y h o u ž l e n o s o b y 
p o d r i a d e n é h o p o s t a v e n i a , k o n k r é t n e v B r a t o c h K a r a m a z o v c o c h 



l o k a j i a p r í ž i v n í c i . V č e s k o m p r e k l a d e j e p r o s t e v y n e c h a n é , 
v s l o v e n č i n e n a h r á d z a l a s o m h o s l o v k o m prosím u v š e t k ý c h 
o s ô b , l e n S n e g i r e v h o v o r P m i e s t o „ s " prosím pekne, l e b o u n e 
h o j e t á t o r e č o v á č r t a n a j m ä d ô l e ž i t á a k o t y p i c k ý z n a k p o n í 
ž e n o s t i a u b i t o s t i . T e d a t ú i s t ú v e c p r e k l a d a l a s o m v j e d n o m 
d i e l e d v o j a k o , l e b o j e j f u n k c i a v p r í p a d e S n e g i r e v a b o l a v ý 
z n a m n e j š i a . 

Z t ý c h t o p o z n á m o k n a m a r g o d v o c h p r e k l a d o v , R e v i z o r a 
( k t o r ý b y s i z a s l ú ž i l p o d r o b n ý r o z b o r p r e s v o j e c e l k o m v ý n i 
m o č n é k v a l i t y ) a B r a t o v K a r a m a z o v c o v , c h c e l a s o m l e n 
u k á z a ť n a r o z l i č n o s ť p r o b l é m o v , p r e d a k é s a d o s t a n e p r e 
k l a d a t e ľ u m e l e c k é h o d i e l a . N a š l o b y s a i c h h o d n e v i a c e j ; v r u š 
t i n e n a p r í k l a d m o ž n o s ť u ž i t i a r u s k ý c h s l o v , p o k i a ľ i c h p o t r e 
b u j e m e p r e l o k á l n y k o l o r i t , a l e b o o t á z k a č a s t ý c h p r i e c h o d n í -
k o v , k t o r é b y v t o ľ k o m p o č t e b o l y v s l o v e n č i n e n e z n e s i t e ľ n é . 
A l e v y b r a l a s o m n á r o č k y l e n t i e , č o m a j ú n i e č o s p o l o č n é h o 
s u m e l e c k o u s t r á n k o u . V y s v i t á z n i c h s í c e , ž e s l o b o d n o s a n á 
r o č k y o d k l á ň a ť o d o r i g i n á l u i n á r o č k y n a r ú š a ť n o r m u s p i s o v 
n é h o j a z y k a , a l e n e z n a m e n á t o , ž e j e d o v o l e n é r o b i ť č o k o ľ v e k 
a b y ť n e d b a n l i v ý v p r e s n o s t i o d t i e n k u a l e b o v ú c t e k v l a s t n e j 
r e č i . O d c h ý l k y , č i o d p ô v o d i n y , č i o d n o r m y , m u s i a b y ť o d ô v o d 
n e n é a z n a m e n a ť p l u s , n i e m í n u s . R e č o v ú č i s t o t u a s p r á v n o s ť 
t r e b a ž i a d a ť , a l e o n y s ú n i e j e d i n ý m k r i t é r i o m . K a ž d ý s p i s o 
v a t e ľ , b a k a ž d é d i e l o m á s v o j e p r o b l é m y , l e b o m á s v o j u i n d i 
v i d u a l i t u , š a b l ó n a i p r i p r e k l a d a n í b y b o l a s m r ť o u u m e n i a . 
P r e k l a d a ť z n a m e n á v c í t i ť s a d o d u c h a p ô v o d i n y a d o ú m y s l o v 
a u t o r o v ý c h , a k c h c e m e , a b y p r e k l a d m a l t ú i s t ú s i l u a v ý r a z 
n o s ť . 

Ján Ž,igo: 

D E J I N Y D V O J H L Ä S O K V S P I S O V N E J S L O V E N Č I N E . * 
(Pokračovanie.) 

2 . P j s n é a Z p i e w a n k y . 

a ) V š e o b e c n e o n i c h . 

V s b i e r a n í ľ u d o v ý c h p i e s n í J á n K o l l á r a P a v o l J o z e f Š a 
f á r i k n e b o l i o s a m o t e n í . U ž r o k u 1 8 1 4 v H r o m á d k o v ý c h P r v o 
t i n á c h p e k n ý c h u m e n í H a n k a — p o d ľ a i n o s l o v a n s k ý c h v z o r o v 
— n a b á d a l s b i e r a ť ľ u d o v é p i e s n e . 

* Začiatok tejto štúdie vyšiel v Slovenskej rečí, roč. VII, 1938— 
1939, str. 168—189, a 1 pokračovanie tamže, str. 252—281. Pre rozličné 
príčiny som ďalšie pokračovanie neuverejnil, hoci rukopis bol celý ho-



Na Slovensku začali sbierať Pudové piesne dávno predtým 
už Matej Holko st., Ján Buoc z Boce a Samuel Rožnaj. Šafárik 
Hankovu výzvu znovu opakoval v novoročnom čísle Prvotín 
1817. roku. Sbierať mu pomáhali František Palacký, Ján Be-
nedikti-Blahoslav a Kollár. Ale Blahoslav onedlho ochladol 
v sbieraní a tak dvaja hlavní pôvodcovia týchto Pjsní sú Kollár 
a Šafárik, hoci na titulnej stránke Kollár vôbec nie je meno
vaný. Kollár totiž nechcel byť menovaný pre predsudky vte
dajšieho duchovenstva, ktoré sa nezaujímalo o „pochabé" pies
ne. Šafárik chcel, aby na titulnej stránke bolo: „sebrané a vy
dané od Pavla Josefa Šaffaŕíka, Jana Staršího . . . a Jana Bla-
hoslava",1 lež Kollár radšej sa vôbec nemenoval ani kryptony-
mom a skryl sa za slová „a giných". 

Vyšlý pod názvom „Pjsné swétské Lidu slowenského 
w Uhŕjch. Sebrané a wydané od Pawla Jozefa Ssaffaŕjka, Jana 
Blahoslawa a giných. Swazek prwnj. W Pessti 1823." 

Pôvodne ich chcel usporiadať a pripraviť do tlače sám Ša
fárik, neskoršie, keď začal sbierať materiál pre dejiny slovan
ských literatúr, sveril to na starosť Kollárovi, ktorý napísal 
k nim aj obsiahly prívet. — Ťažším problémom bolo rozhodnúť, 
akým pravopisom ich vydať. Škoda, že nie sú uverejnené aj 
Kollárove odpovede, takto sme" utisnutí len na Šafárikove listy, 

t o v ý . N o j e d n a k o , a b y Š t ú d i a n e z o s t a l a t o r z o v i t á , u v e r e j ň u j e m t e r a z j e j 
d o k o n č e n i e . — P r i t e j t o p r í l e ž i t o s t i p r o s í m m a j i t e ľ o v VH. r o č . S R , a b y 
s i l á s k a v o o p r a v i l i t l a č o v é c h y b y v p r e d c h á d z a j ú c i c h č a s t i a c h . S ú t o : s t r . 
168 , r. 2 4 : n á r o d n e ( n i e n á r o d n é ) ; s t r . 1 7 3 , r. 3 0 : S t o d v a d s i a t i c h p i a t i c h 
r o k o c h ; s tr . 174 , r. 2 o d s p o d u : r o z u m e j : ( v t e x t e d v o j b o d k a v y s t a l a ) ; 
s t r . 175 , r. 9 : s ú d i e r s t v o ( n i e : S d l e r s t v o ) ; s t r . 179 , r. 4 : n o ( n i e : n a ) ; s t r . 
1 8 2 , r. 7: ŕ é d j m ( n i e : r é d j e m ) ; s t r . 184 , r. 1 1 : c o n s o n a e ( n i e : c o s o n a e ) ; 
s t r . 185 , r. 3 a 4 : v i ď s t r . 183 ( n i e : v i ď s t r . X X ) ; s t r . 186 , r. 1 o d s p o d u : 
i n á č j e u d a n á H , m.. . , = Z o r a n, Z o r a U I , . . . ; s t r . 2 5 7 , r. 2 9 a s t r . 
260 , r. 8 b y v l a s t n e m a l o b y ť H r k e ľ , H r k ľ o v a ( n i e : H e r k e l , H e r k l o v a ) ; 
s t r . 267 , r. 9 o d s p o d u : v . s t r . 2 6 6 ( n i e : v . s t r . XXX); s t r . 2 6 9 , r. 1 5 : L 
K e d y j e v Z o r e ou ( v t e x t e I . v y s t a l a ) ; s t r . 2 7 4 k p o z n á m k e 8 d o p l ň c i 
t á t z H u r b a n o v h o Ľ u d o v í t a Š t ú r a ( S p i s y J o z e f a M i l o s l a v a H u r b a n a , d i e l 
š i e s t y : Ľ u d o v í t S t ú r , k n i h a d r u h á . V T u r č . S v . M a r t i n e 1 9 3 8 , s t r . 2 6 7 ) : 
„ M o r a v a n i a a Č e s i u r á ž a j ú n á s v ž d y a v ž d y , j e d n i s c h v á l n e a v e d o m e , 
druh í z n e v e d o m o s t i a l e b o z a k e j s i a n a l ó g i e , k e ď v M o r a v e ž i j ú c i S l o 
v á c i s a m i t i e ž t o č i n i a , ž e h o v o r i a a p í š u : „ n á r e č í s l o v á c k e ; k o m i t á t s l o 
v á c k y " , s l o v á c k y s e m a s l o v á c k y t a m , k d e ž t o ž i v á d u š a n a S l o v e n s k u 
t a k n e h o v o r í a n e p í š e . A k o b y t o Č e c h o m c h u t i l o , k e b y s m e m y i m n ú 
k a ť c h c e l i : „ Č e c h á c k ý k r e i s a m t , č e c h á c k é n á r e č í ! V J u n g b u n z l a v é ž i -
d ú m o k n a v y t l o u k l i " a p , A p r e d s a o n i t a k p í š u , a k o s a i m p á č i , a n i e 
a k o s i s á m n á r o d m e n u j e 1 s v o j e n á r e č i e , i s v o j e m e s t á i s v o j e s t o l i c e 
a l e b o ž u p y . „ V S t o m f é , v B a z í n č , v L a n š i c i , v W a r t b e r g u " , n a m i e s t o 
v S t u p a v e , v P e z i n k u , v Ček l í s i , v S e n c i a t ď . N a j v ä č š m i a l e d o p a r u j e 
n á s t e n „ s l o v á c k y k o m i t á ť ' . " 

- 1 Č Č M XLVn, 1 8 7 3 , s t r . 3 8 9 . 



h o c i b y s a b o l o p r i a m p ý t a l o p u b l i k o v a ť i c h p o s t u p n e o d o b i 
d v o c h v c h r o n o l o g i c k o m p o r i a d k u l i s t - o d p o v e ď a t ď . 

2 . f e b r . 1 8 2 3 p í š e Š a f á r i k K o l l á r o v i : „ C o s e p r a v o p í s e b -
n o s t i t ý č e , d l e m é h o d o m n e n í b y s e o h l e d z v l á š ť n a t y S l o v á k y 
b r á t i m é l , k t e ŕ í i C e c h u a M o r a v a n ú , i P o l á k ú a R u s ň á k ú j e d 
n a k v z d á l e n í j s o u . . . D l o u h é a k r á t k e s a m o z v u č k y b u ď t e ž v š u d y 
d o k o n a l e o d d e l e n ý a v y z n a č e n ý . C o j e n n é k t e r ý m k r a j ú m , s t o -
l i c e m n e b o m e s t e č k o m p ŕ i s l o u c h á , z d e n e m e j m í s t a ; s i c e b y -
c h o m m u s i l i t u i t a m p s á t i : kvaň (kuoň, kúň), šva (čo). S k o u -
m a t i s l u š í , c o j e s t u v y s l o v o v a n í v š e m t é m é ŕ S l o v á k ú m s p o l e č -
n é . T a k b y c h p r a e t e r i t a n i k d e n e p s a l : išov, išou, n ý b r ž : išol, 
( n e b o t o t o n i e j i n é h o n e n í , n e ž h r u b é v y s l o v e n í l, a v é t š í č a s ť 
S l o v á k ú , i p r o s t é h o l i d u m l u v í : videl, išol, jedol, n e ž l i vidév, 
išov, jedov)."2 

V d o p i s e k t o m u t o l i s t u p o d á v a u ž h n e ď a j n á r a d y , a k o 
s i o n i c h v y d a n i e p r e d s t a v u j e 3 : „ Z a z á k l a d b u d i ž č e s k á p r a v o -
p í s e b n o s t v z a t á . V č e m s e s l o v e n č i n a o d č e š t i n y d e l í , t o v š u d y 
v y z n a č e n o b u ď ! N a p ŕ . č e s k á v í r a u S l o v á k ú viera ( n i k o l i v jer a, 
n e b o j z n a m e n í m d l o u h é h o i p r e s t a t í m u s í ) . Č i s n á d m y s l í t e : 
vgera? A l e s t a r í Č e c h . p s á v a l i : viera e t c . T a k v š u d y : rieka, 
biely e t c . N a p r o t i : č a s t i c e ne ( u P o l á k ú nie) p o n é v a d ž s e t a k 
v y s l o v u j e , j a k o u Č e c h ú , b u d i ž p s á n a ne; t e d y nemám, nevidel 
a d l e t o h o n a t i t u l i : „ S l o v e n s k i é s v e t s k i é p i e s n e . " . . . 
J a k a l e s o c i a t i v dobrau, milau, č i : dobrou, milou? — D l o u h é u 
t u š í m n e j a k C e c h o v é au, n ý b r ž ú; trninu vyrúbam, e t c . — J a k 
č e s k é jsem? som č i sem, j a k s e ? sa? V i d í t e , ž e v e c t a m n o h o 
n e s n a d n o s t í m á . D o l o ž í m n é c o n a p ŕ j k l a d , j a k b y s e a s i — d l e 
m é h o n e p ŕ e d s u d n é h o z d a n í — p s á t i m o h l o . 

Pod Dunajským mostom Piesne moje piesne, 
Tam se husy perú: Ver j á v á s ve la v iem; 

Kde najvetšiá láska Ked já s t iato puojdem, 
Tam se népoberú. Kdeže já vás pod'jem? 

N a vysokej hore Zalúbila som ho, 
Dievča seno hrabe: Čo já muožem z toho? 

Já bych mu pomáhal, Ked ho lúbit budem, 
Ale n e m á m hrable. Čo koho do toho? 

Ruža som já ruža, Vysoko zornička: 
Počim nemám muža: Dobrú noc Anička. 

A k budem mat muža, Ešte vyš ié nebe, 
Spadne s o mnia ruža. Pánboh daj aj tebe. 

3 Tamže, str. 131. — V prvom sväzku naozaj Z-ové part. všade je pí
sané s -Z; v druhom sväzku a v obidvoch dieloch Zpiewaniek sú už mie
šané, raz s -l, raz s -u. 

3 Tamže, str. 134—5. 
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Dobrú noc, dobrú noc, Len tomu dievčatku, 
Ale né každymu; Čo ja chodím k nemu. 

Len tomu milymu 
Šuhajku švarnymu. Pod Muránom v téj doline 

Čierny havran vodu pije; 
Dobrú noc, dobrú noc, Pije, pije v velkom žiali, 

Ale né každymu; Že má milú v cuzom kraji." 

D r u h ý s v ä z o k v y d a l K o l l á r r . 1 8 2 7 u ž s t i t u l o m P j s n é 
s w é t s k é L i d u s l a w e n s k é h o w U h r á c h . Š a f á r i k o v a ú č a s ť n a ň o m 
j e v e ľ m i m a l á , B e n e d i k t i h o v ô b e c n i j a k á . V o v š e t k o m s n í m 
Š a f á r i k a n i n e s ú h l a s i l , l e b o v ň o m „ s u n t b o n a m i x t a m a l i s " . 

M i e s t o 3 . s v ä z k u K o l l á r z o r g a n i z o v a l v i a c s b e r a t e ľ o v ľ u 
d o v ý c h p i e s n í ( i c h m e n á o z n á m i l v Z p . I I , 5 0 1 — 5 0 6 ; j e i c h 9 5 ) 
a v y d a l r . 1 8 3 4 — 1 8 3 5 d v a v e ľ k é s v ä z k y , n a z v a n é N á r o d n i é 
Z p i e w a n k y č i l i p j s n é s w é t s k é S l o w á k ú w U h r á c h g a k p o s p o l i 
t é h o l i d u t a k i v y š š j c h s t a v u , s e b r a n é o d m n o h ý c h , w p o ŕ á d e k 
u w e d e n é , w y s w é t l e n j m i o p a t r e n é a w y d a n é o d J a n a K o l l á r a . 
D j l p e r w ý . W y d á n j h o g n é r o z m n o ž e n é i p e r w é d w a t i š t é n é s w a -
z e č k y w s o b é o b s a h u g j c j . W B u d j n é w K r á l . u n i w e r s i c k é t i s -
k á r n é . 1 8 3 4 . — D i e l d r u h ý v y š i e l r . 1 8 3 5 . 

A j K o l l á r u v á d z a p o z n á m k y o p r a v o p i s e ( I I , 4 7 3 ) , k t o r é h o 
s a p r i d r ž a l v Z p i e w a n k á c h . N a c i t . m i e s t e s p o m í n a s t a w e n i e 
a k o v z o r , p o d ľ a k t o r é h o o n s k l o ň u j e v e r b á l n e s u b s t a n t í v a . S k l o 
ň u j e i c h t a k t o : 

•Singulár Plurál 
N . ie ( i a ) stawenie N . ia stawenia 
G. ia stawenia G. j stawenj 
D. iu staweniu D . tam staweniám 
A . ie ( i a ) stawenie Á c . ia stawenia 
V. ie stawenie V. ia stawenia 
L o c . iu staweniu L o c . iach staweniách 
I n s t . iem (jm) staweniem. I n s t . iami staweniámi." 

L í š i s a t e d a o d s p i s o v n e j s l o v e n č i n y v l o k . s g . staweniu a 
v i n š t r . s g . staweniem, k t o r é s ú v l i t e r á r n e j r e č i : stavaní, sta
vaním. T i e t o o d c h ý l k y z a c h o v á v a v c e l ý c h Z p i e w a n k á c h . 

K e ď o d ô v o d ň u j e , p r e č o p í š e ia, ie, a n i e ja, je, s t a v i a s a n a 
s t a n o v i s k o Š a f á r i k o v o , ž e „j u Č e c h ú d l a u h é í z n a č j , w t é c h t o 
p a k s y l l a b á c h d l a u h é í m j s t a n e m á ; u g i n ý c h n á r o d u z n a č j j 
s p o l u h l á s k u č i l i k o n s o n u , w t é c h t o p a k p ŕ j p a d e c h k o n s o n a sta
ti n e m ú ž e , p r o t o , ž e b y p ŕ e d c h á z e g j c j k o n s o n u t w e r d a u č i n i l a , 
k t e r á w š a k m é k c e z n j . W u b e c l i t e r a j z d á s e n á m p ŕ j l i š m n o h o 
t e l a a m a s a m j t i k p o z n a č e n j s u p t y l n é s l o w e n s k é d w o g l á s k y 
ie, ia, iu. — P r o č n e z n a č j m e w š u d y z n a k e m d l a u h o s t i d w o g -
h l á s k y iá ié iú?" O d p o w é d : p o n é w a d ž , g a k o d i p h t o n g y , u ž s a m y 
s e b o u , s w ý m p ŕ i r o z e n j m , d l a u h é g s a u ; ia ie iu n i e g i n é h o n e -



g s a u , n e ž i-\-a, i-\-e, i-\-u. K w y s l o w e n j ia d w a k r á t e w j c e č a s u 
u s t a p o t ŕ e b u g i , n e ž l i k w y s l o w e n j p a u h é h o i n e b o p a u h é h o a. 
,JDiphtongus longa est in Graecis atque Latinis." T o t o p r a -
w i d l o o w š e c h ŕ e č e c h p l a t j . L a t i n s k é s l o w o m e n s a e , p o w s t a l o 
z m e n s a - e t a k g a k o č e s k é z n a m e n j z e z n a m e n i - e . T a k s l o w e n -
s k é d i p h t o n g o w a n é s y l l a b y C e c h , v o k a l i z u g e l i g e , w š a d y g e p r o -
d l u ž u g e k . p . š i a l e n o s ť , č e s k y š j l e n o s t a n e b l á l e n o s t , miera* 
wjra. P r o t o u ž s t a ŕ j s l o w a n š t j G r a m m a t i c i d o b r e t o c j t i l i a 
t y t o d w o g h l á s k y w š u d y c o d l a u h é u ž j w a l i . " ( Z p . n, 4 8 4 . ) 

Z n a č n ý m n e d o s t a t k o m Z p i e w a n i e k a j P j s n í j e , ž e n i e t 
v n i c h j e d n o t n é h o p r a v o p i s u . N a p r . v Z p . I , 2 2 2 , 2 3 9 : déwčatko, 
déwčátko, diewčatko, diowčatko, a l e b o 3 5 0 : masára, mäsiari, 
mesiari, masiár, mäsiar, 2 2 3 : nemôžem, nemôžem, ď a l e j p í š e 
s a nag- i nay-, m ä k k o s ť e s a z a v š e o z n a č u j e , z a v š e n i e : zahy-
ne — lipiné ( 2 3 ) , b a v P j . I I a j d v o j h l á s k y s a r o z l i č n e o z n a č u j ú : 
potéssenjé 4 5 , stworenje 9 1 , drazssjá 5 5 , pessja 7 4 , stworenja 
9 1 , wjaceg 9 3 , musjá 1 1 2 a p r o t i t o m u : kamenié 3 2 , stala 6 5 , 
pierečko 6 7 , biela 6 7 , wiác 9 2 , newediá 1 1 2 a p o d . 

S v o j í m ž i č e n í m s l o v e n č i n e , o d p o r o m p r o t i č e š t i n e a n a d o 
v š e t k o v y d a n í m P j s n í a Z p i e w a n i e k K o l l á r i Š a f á r i k z a s l ú ž i l i 
s a j e d i n e č n e o s p i s o v n ú s l o v e n č i n u . T a k i c h o c e n i l a j V l č e k 4 : 
„ O b r a c a j m e v e c a k o o b r a c a j m e , K o l l á r a Š a f á r i k s ú p ô v o d c o 
v i a n i e l e n s l o v a n s k é h o , l e ž i k m e ň o v é h o p o v e d o m i a S l o v á k o v ; 
o n i s ú otcovia dnešnej literárnej slovenčiny." A p o d o b n e a j ( 

v D e j i n á c h č e s k é l i t e r a t ú r y (TV2,1931, s t r . 1 2 1 ) : „ T e ó r i e i p r a x e 
š k o l y Š t ú r o v y m á v „ Z p é v a n k á c h " s v u j h l a v n í p o p u d a p r a 
m e ň . " Z a t a k ý c h p o k l a d a l i c h a j A n d r e j S l á d k o v i č v o d p o v e d i 
n a H l a s y 5 : 

„Otcovja drahí! nehnevajte sa 
Na ďeje vlastnjelw ducha, 
Vi vodu Ijáli na t je kolesá, 
Vám hnutja jeho prislúcha." 

T a k s ú d i l o v e c i a j J . M . H u r b a n 6 : „ V i d a ň í m z p j e v a n j e k 
n á r o d ň í c h s l o v e n s k í c h k r o z K o l l á r a , b o l a p r u j š í r a z s i l n e j š j a 
i s k r a č i n n o s t i h o ď e n á d o n á r o d u . . . T o a j s k u t o č n e r o z k v a s i l o 
n á r o d , r o z k v a s i l o a l e k ž i v o t u . K o l l á r o d k l j a u i s t j e ž i v o t n j e 
ž iv l i o d ň e ž i ť j a , v í s l e d k i a l e i c h ž i v o t a ň e b o u u ž v s t a v e u t r í -

« Dejiny lit. slk., 1923, str. 65. 
s Orol Tatranskí n , 1846/47, str. 297. 
« Slovensko a jeho život literárni, SP I, 1851, 4, str. 129. — Ne

treba už vari vážne polemizovať s takými tvrdeniami, ako napr. V. 
Vážny (Spisovný jazyk slovenský. Csl. vlastiveda, TJ. 1936, str. 163): Tak 
zrození Štúrovy slovenštiny bylo pŕedevším vecí politické účelnosti národné 
politického zámeru, jak zvlášté presvedčivé dokázali Milan Hodia a Al-
hert PraSáh. 



m a ť v p o s l u š n o s t i . Z p j e v a n k i j e h o v z k r j e s i l i ž i v o t s l o v e n s k í , 
v o l n í n e o b m e d z e n í , u r č o v a n í l e n i d e o u v ž i v o ť e s a m o m l u d u a 
p o d a n í m n á r o d ň í m r o s e n o u a v l a ž e n o u . " P o d r o b n e z a o b e r a l s a 
K o l l á r o m J . Š k u l t é t y v o d p o v e d i n a a n o n y m n ú b r o š ú r k u M e a -
k u l p i n s k é h o 7 , n a z v a n ú S l o v e n č i n a . 8 

D a r m o K o l l á r n a p í s a l d o p r e d h o v o r u k p r v é m u s v ä z k u 
P j s n í (XXm), ž e i c h v y d á v a p r e t o , a b y Č e c h o v u p o z o r n i l 
n a t i e v l a s t n o s t i s l o v e n č i n y , k t o r ý m i o n a v y n i k á n a d č e š t i n u , 
a a b y i c h t e d a p r e v z a l i d o č e š t i n y . D a r m o p a t e t i c k y r e č n i l ( V ) : 
„ T a t o w e l i k á r o z l i č n o s ť . . . p o d p o r o w á n a p a k b ý w á g e s s t é 
w j c e . . . n o w ý m , n e s s ť a s t n ý m p o d n i k á n j m n é k t e r ý c h k a u t n ý c h 
s p i s o v a t e l ú g e s s t o b y n j z k é s s a r y w a r y k a ž d é d e d i n y a o s a d y 
k d ú s t o g n o s t i l i t e r a t u r s k é p o w ý s s i t i ž á d a l i . . . " P j s n é a Z p i e -
w a n k y v y k o n a l y p o s l a n i e , k t o r é v n i c h n a o z a j b o l o , a n i e t o , 
k t o r é i m c h c e l d a ť K o l l á r . 

Á n o , Z p i e w a n k y ú č i n k o v a l y d v o j a k o : o b s a h o m a f o r m o u . 
S v o j í m o b s a h o m v i e d l y k t o m u , ž e s ú č a s n í b á s n i c i z a č a l i b á s -
n i ť p o d ľ a p r o s t o n á r o d n é h o t ó n u a f o r m o u v i e d l y k s p i s o v n e j 
s l o v e n č i n e , t a k a k o j u u z á k o n i l Š t ú r . 

A b y s m e u k á z a l i , a k o u r e č o u s ú p í s a n é Z p i e v a n k y a P j s n é , 
p o d á v a m e t u p o d r o b n ý i c h r o z b o r s h ľ a d i s k a d v o j h l á s o k a t r o j -
h l á s o k , a k o n a j r á z o v i t e j š í c h v l a s t n o s t í s l o v e n č i n y . 

b ) R o z b o r z h ľ a d i s k a d v o j h l á s o k . 

I . D v o j h l á s k y , k t o r é p í š e m e a j v t e r a j š o m p r a v o p i s e . 

1 . i e . 

A ) P r í p a d y v k t o r ý c h s a t e r a z d v o j h l á s k a ie n e p í š e . 

N o m . s g . n . a d j . : garnié ( ž j t k o ) 3 0 4 9 , takuo poslednié 
rozlúčenia 1 7 6 ; g e n . s g . m . a d j . : bohatiého 3 9 4 , druhiého 2 7 0 , 
samieho 2 7 2 , sladkiého 2 7 5 , takiého 6 9 ; d a t . s g . m . , n . a d j . : 
druhiému 9 5 , horniému 1 1 8 ; n o m . p l . m . s u b s t . : ludie 9 5 ; n o m . 
p l . m . , f., n . a d j . a z á m . , ákié 3 0 5 , čie 5 9 , dobrié 2 9 3 , drobnié 
2 7 0 , druhié 1 5 8 , hornié 1 8 3 , hrdié 7 9 , kučerawié 7 7 , ludskie 
1 0 0 , ludskié P j II 9 0 , onié 1 4 4 , II 3 , P j n 1 0 4 , peknié 7 0 , 3 6 2 , 
siwié 7 4 , starie 2 4 2 , súsednié 1 7 4 , takié 1 6 , 7 7 , wélkié 3 4 9 , 
zelenie 1 5 8 , 2 7 5 , žltie 7 1 ; l o k . p l . m . s u b s t . : barantech 3 2 8 , 
zubiech 3 5 1 ; v k o r e ň o c h s l o v : powiedati 9 4 , na mog' wieru 2 2 4 . 

7 5. februára 1939 zomretý ev. farár Ladislav Novomestský. — 
Iný podobný hanopis Slovákov je jeho knižočka „Co hatí Slováky?". Por. 
o ňom aj nekrológ v Cirkevných listoch (53, 1939, str. 120—2). 

s SP XXIV, 1904, str. 668—672. 
9 Ak je uvedené len číslo, znamená to str. v Zp. L, ináč je udané 

II, Pj . I. a pod. 



B ) P r í p a d y , v k t o r ý c h j e v Z p . a P j . ie. 

a ) V t v a r o s l o v í . 

N o m . s g . n . s u b s t . : bozkáme 1 8 5 , kamenié P j I I 3 2 , lúče
nie 1 2 0 , mátánie 1 3 , milowanie 1 9 1 , naučenie 9 7 , pálenie 1 9 , 
pe?*ie 2 3 2 , polehčenie 1 2 1 , porantanie 7 , potešenie 7 2 , P j n 4 5 , 
pozdrawenie 9 5 , 1 0 5 , štéstie 6 8 , 3 5 0 , stworenje P j I I 9 1 , t t b o -
č i e 2 9 0 , werbowanie 3 5 , toeseZie 2 3 3 , wylomenie 1 0 5 , zdrawie 
9 0 , 1 7 7 , zpiewánie 6 0 , žehnanie 1 8 5 ; 

g e n . p l . f., n . s u b s t . : čižiem 2 5 6 , čižmičiek 2 4 0 , dieZ 3 6 , 
diowčeniec 8 1 , hrušiek 2 4 9 , Zie£ 2 7 2 , o w i e c 1 5 8 , 2 2 5 , pesničiek 
6 2 , s í r i eZ 3 2 9 ; 

n o m . s g . n . a n o m . p l . m . , f., n . a d j . a a d v . : &oáié* 2 9 , 1 5 3 , CMisié 
1 4 5 , 2 5 2 , c u d z i e 1 7 2 , 2 8 3 , čerwenje P j n 1 0 9 , čie* 2 6 4 , 2 9 1 , ťZZwfir-
š i e 2 3 5 , horšie 2 7 5 , iwafcš ie 2 4 4 , krajšie 7 6 , 1 3 5 , 2 5 1 , lepšie 
6 8 , 8 4 , P j I I 1 0 7 , slabšie 2 3 5 , smutnegšié 1 1 4 , sóbotňagšié 3 6 , 
ťažšie 1 0 7 , 1 1 2 , ŕ r e ŕ i é 2 7 2 , wernégšié 1 1 4 , wesélegšié 8 4 , w -
2ač ié 1 3 8 , 1 9 6 , w o w a d é 1 3 8 , W 2 / š i e 1 7 9 , 1 8 4 , z w á r a c i é 2 2 1 ; 

g e n . s g . m . , n . a d j . : božieho 5 , cuziého 1 2 1 , 2 2 9 , horšieho 
2 7 6 , kragšiého 7 5 , 1 8 6 , lepšieho 2 7 0 , skupšiého 2 7 6 , tretieho 
3 8 9 ; 

d a t . s g . m . , n . a d j . : nagmenšiému 3 1 5 , Staregšiému 2 4 4 , 
tretiemu 2 3 2 ; 

p r í p o n a -owie: Zuza Chrbatowie 8 8 , Jančušowié 3 1 2 , M Z Í / -
narowie (uradnjk) 2 9 5 , Samuhlowie 8 8 , 1 3 2 , súsedowié (Janjk) 
9 6 , 1 7 2 , 2 3 1 , 3 1 8 , 2 8 4 ; 

p r í p o n a - i e c : č e p i e c 7 , 2 3 2 , 2 4 5 , 2 8 4 , h r n i e c 9 , 2 9 8 , 3 1 7 , 
k o n i e c 9 9 , 2 4 3 , w e w i e c 8 1 , 2 4 3 , 3 0 7 ; 

r o z l i č n é d e m i n u t í v n e p r í p o n y : p á r holubienec 3 4 3 , hr dielce 
6 3 , 2 5 3 , koliesko 1 7 9 , 2 8 8 , kukulienka 8 8 , 2 5 8 , 2 8 9 , masielce 
3 1 5 , nedielka 1 4 0 , ocielka 1 9 6 , okience 1 0 2 , okienko 2 2 9 , o r i e 
š o k 2 6 4 , p i e r c e 1 4 2 , pier éčko 6 , 1 4 0 , P j H 6 7 , p ie r fco 6 , 8 9 , 
plienky 5 , pUenočky 1 5 2 , postielka 1 7 3 , P j I I 1 1 0 , postielečka 
1 7 7 , I I 5 , postielkyňa 5 , powiesence 3 1 1 , pradulienky 3 1 2 , 
prstienek 2 4 7 , ratoliestka 2 3 6 , slniečko 1 6 , srdiečko 1 3 7 , sčw-
d i e n f t a 3 1 , 3 1 5 , á i en fca 3 3 1 , 3 9 2 , I I 7 ; 

s l o v e s á : zahudiem 2 0 7 , išieZ 1 3 6 , m e í i e 2 3 2 , nesiem 1 3 5 , 
n e s i e 1 2 1 , nesiete 3 , oblečiem 1 6 8 , P j I I 5 1 (oblečjem), pasiem 
2 9 1 , 3 3 3 , p a s i e 1 3 8 , 1 4 8 , p e č i e m 2 7 4 , 3 1 8 , p e č i e 2 5 2 , pečieme 
8 3 , rozpletiem 2 4 5 , napradie 3 1 2 , rastie 8 3 , P j I I 1 1 0 , zarečiem 
sa 1 9 6 , r e č i e 2 5 2 , r e č i e 2 9 , trasiem 1 3 5 , 3 5 9 , t r a s i e 1 3 8 , 148 , , 
wediem 7 9 , wezieme 2 4 2 ; Tw/wie 6 8 , neminieš 8 5 , m i n i e 4 0 , 
minieme sa 4 0 , rozpomeniem 3 6 0 , nezapomniem 2 1 9 , zpome-
nieš 2 1 1 , rozpomenie sa 6 2 . ŕ e w i e 1 4 5 , 2 4 4 , načrieti I I 4 , P j 



I I 3 9 , mrieti 2 2 , 1 0 7 , podiet se 3 4 6 , podiem 6 2 , nerozumie 3 5 3 , 
sediet 1 4 0 , 1 9 3 , nesmiem 1 0 0 , 2 1 3 , nesmieš 2 4 5 , nesmie 1 0 1 , 
2 3 1 , šediwiet 2 7 2 , n e w m i e 8 4 , n e w m i e ŕ e 2 1 0 , uzriem 3 6 , wediet 
3 5 , widieť 1 0 2 , 1 1 3 , 1 2 2 , nezdiwiem sa 9 6 , jseZenie s a 1 4 5 , 1 5 0 , 
zwediet 7 8 ; feeriem 1 5 3 , berieš 2 1 1 , 2 2 2 , b e r i e 8 0 , berieme 2 6 7 , 
3 1 6 , o r i e m 7 9 , 1 6 1 , 2 8 6 , o r i e 2 7 9 , 2 8 5 , p e r i e m 2 1 1 , perie 1 3 1 , 3 8 8 , 
3 8 9 , ž e r i e 1 1 ; a t e m . s l o v e s á : wiem 3 6 , newieš 6 4 , P j I I 4 9 , newie 
1 1 , n e w i e m e 2 3 9 , powiem 3 7 , powie 7 , 1 1 0 , powieme 9 5 ; i t e r a t . 
p r í p . : - i e w a ť : bawiewagú P j I I 1 0 9 , brodiewáš 1 7 2 , chodiewat 
6 0 , 6 1 , 7 5 , obliewati 2 4 , márniewau 2 0 0 , nociewáš 1 6 1 , nosie-
wat 1 4 1 , 3 1 2 , omdliewá 2 3 2 , osiewaf 5 9 , ostariewati 3 6 3 , p r e -
w i e w á 2 3 , robiewat 1 6 5 , wodiewau 1 9 5 , P j I I 7 4 , woniewau 
1 4 7 , i t f o č i e w á 2 8 0 , wrawiewau 1 1 0 , wysmiewat 4 1 , 2 0 1 , i c y -
tliewati 2 1 2 ; - i e k a ť : obliekat 4 1 , wyzliekati 3 6 7 ; - i e l a ť : posie-
lat 1 4 0 , postrielali 3 2 1 , rozosiela 2 3 3 , 3 4 0 , stielala I I 5 , p o -
sŕ i eZaŕ 1 0 8 ; - i e r a ť : prestierat 2 3 5 , 3 0 8 , umierať (zo-) 1 0 7 , 1 9 9 , 
utierať (wy-, zo-) 2 9 , 8 5 , wywierá 1 0 7 , 1 9 9 . 

b ) V k o r e ň o c h s l o v . 

Barbier 8 9 , b i e d a 8 , b i e d n y 3 6 , 3 5 3 , bieZý 3 1 , bielisko 3 1 2 , 
bieZiť 6 0 , 3 1 2 , b ieZem/ 2 3 6 , 3 1 1 , bielunkom 3 8 4 , biélušký 7 8 , 
boliengowé 2 4 4 , briežkom 3 7 4 , P j I I 8 8 ; čiérnawy I I 9 , čierny 
1 5 , Čiernych Mariena 2 2 1 , čriewičky 2 3 , čučorietkami P j 11} 
1 0 0 ; d i e r a 1 0 , 3 6 4 , d i e r k a 2 6 0 , P j I I 1 0 0 , d i e í i s a ( p o d i e f s a ) ; 
3 0 5 , d i e ť a 5 , d i e ŕ % 1 4 3 , 3 0 5 , 3 4 1 , dietočky 3 1 5 , dolietala 3 4 7 , 
doniesla 1 4 4 , dowiedli 9 , driečnj 4 2 , dr iefc 8 8 , 1 3 1 , nedriemála 
1 2 6 , 1 7 5 , driemká sa mi 1 7 5 , driemota 2 9 5 , 3 2 5 , Drienok 3 0 1 ; 
p o Erdieli 1 3 ; fiertoch 2 8 5 , fortielný 1 0 6 ; gawalier 8 1 , grana-
tier 1 1 2 , ptfieda 3 7 2 ; ÄriecZi 5 , 8 8 , 2 6 4 , hriešny 2 8 2 , 3 3 4 , Titoiez-
d a 2 0 0 , hwiezdička 7 0 , 1 9 4 ; cfrZieb 1 8 3 , 2 1 4 , 2 3 0 ; ZcašíieZ 1 4 9 , 
kawalier 3 8 4 , Zciéše 8 7 , klietka 6 2 , P j I I 9 1 , kolocier 1 5 1 , 7CMŠ-\ 
n i e r 3 5 1 , kwartiel 1 3 9 , 2 0 9 , fcwieťá 1 6 , 6 7 , kwietok 1 2 2 , P j n 
9 0 ; liesočky 1 5 2 , Zieŕať 1 3 , P j I I 1 0 9 ; maizalienka 1 3 1 , Mariena 
2 2 1 , mentiek 1 1 4 , 1 2 9 , mentiečok 2 6 2 , mentieka 1 3 1 , mentiečka 
2 5 6 , m i e r a 2 8 5 , 3 3 8 , m i e š a 6 4 , mZie/co 6 7 , 2 6 4 , 2 8 1 , mliečičko 2 7 5 , 
mZieť 3 3 7 , 3 4 0 , m t m d i e r 4 0 , 4 1 , Muriena 4 ; napiecť 3 1 8 , n a m i e 
r i ť 3 4 3 , 3 4 6 , nariekať 3 6 , 1 7 5 , nasbieráme 6 7 , nazbieram 2 9 1 , 
netopier P j I I 1 0 0 , n i e 3 1 , n i e č o 2 4 3 , niekam 1 1 9 , niekde 2 7 6 , 3 8 0 , 
niekedy 5 , niekomu 1 7 5 , niektorý 2 9 8 , n e n i e 9 2 , n i e ŕ 2 4 , n i e t o 
1 2 9 , 1 9 4 , n i e s ť 1 5 ; oficier 1 5 1 , oficierka 3 6 2 , odwiezť 2 3 0 ; p a n -
ŕaZie r 3 6 , 3 8 1 , p a p i e r 1 1 0 , 1 9 5 , 2 2 3 , p a s ŕ i e r 2 1 , p i e c ť 3 1 6 , p i e 
s e ň 6 0 , piesok 1 0 8 , pZiesť 2 3 5 , podpierať 8 8 , poliewať 1 4 9 , 1 5 0 , 
ponewierať sa 1 4 9 , neposmiewat sa 7 3 , 8 1 , P j I I 7 1 , p o -
wrieslo 1 5 , prebiedny 1 1 , prenarieka 2 6 0 , prerieďá 3 6 1 , p r e -



wiedou 2 2 6 , prewiezou 1 6 2 , prielaz 1 7 2 , prieloh 2 8 5 , 3 3 2 , prie-
sadka 5 , priesadnuo 2 2 1 , priewoznjčku 1 6 2 , priniesli 4 , 3 0 , 
Prosiek 2 9 5 , prosriedok 2 4 , 1 3 7 , prostriedok P j I I 6 7 ; rieknuť 
1 0 9 , rozniesly 2 6 0 , rozsiewagú 3 0 ; sbierať 1 8 , 6 7 , siedma 3 3 9 , 
siedmo 1 7 6 , sliepka 9 , 2 8 2 , Sliesko 4 3 , Sliesky 3 4 , smiech 1 8 3 . 
Sobieský 3 4 , spiewagte P j I I 4 0 , spiewáwá 2 2 7 , striebro 9 , 2 2 8 , 
2 4 5 , 2 8 3 , strieborný 7 , strielať 3 4 7 , P j I I 1 0 0 , swieca 8 9 , s w i e -
c a f 1 6 3 , swiečka 1 0 8 , swiečkowé 2 2 1 , swiesť 1 5 , swietidlo 1 6 8 , 
swietiť 7 9 , P j I I 9 2 ; štiepka 1 4 7 ; tanier 7 7 , tanier jk 3 1 5 , r i e c ť 
2 8 9 , P j I I 1 1 0 , t i e ž 2 4 6 , ŕ i é z 2 2 5 , ŕ r i e m 1 7 5 , ŕ r i e s f c a 6 4 , ŕ rp ieZ-
/ca ( = t r p i t e ľ k a ) 9 8 , učierniť 1 5 8 , umieniť 3 4 1 , utiecť 8 , 2 9 , 
3 0 8 , 3 4 6 ; widie7c 1 1 0 , 1 1 4 , W i e a e ň 3 4 , P j I I 6 8 , wiene fc 2 4 7 , 
wienok 3 1 , P j n 4 7 , w?iera 8 2 , 1 9 5 , newiest 7 9 , toieter 2 7 9 , w i e -
ŕ o r 7 9 , wjetor P j I I 1 0 9 , wyniesť 4 , wyplieniť 4 0 ; zadriemaŕ 
3 2 1 , zaliečať sa 8 8 , 2 1 6 , zamiesť 2 5 7 , zaniesť 8 4 , zaswietit 1 0 9 , 
P j I I 9 2 , zatiecť 1 1 0 , zazpiewať 2 1 , zbierať 5 9 , zwiera 8 3 , z p i e -
w a ť 9 , 5 9 , zpiewáwat 6 0 , zpiewanica 6 3 , zpiewanky 5 9 , z p i e -
w a w ý 6 4 ; ž i e ň a 2 2 3 , zliebok 1 5 . 

( D v o j h l á s k u i e z a p i s u j e a k o o e v s l o v e a n a e Z 1 1 , a a k o 
í/e v z á m . £ y e , ŕ i / é 7 2 , 7 4 . ) 

(Pokračovanie.) 

J o z e f Liška: 

R O Z R I E Š I M E S I O T Á Z K U P Ô V O D U V Ý C H O D N E J S L O 
V E N Č I N Y ? 

(Pokračovanie.) 

Zmena g — y — / i . 

J e d n ý m z n a j d ô l e ž i t e j š í c h k o n s o n a n t i c k ý c h z j a v o v p r i t r i e 
d e n í s l o v a n s k ý c h j a z y k o v j e o s j e d n e j s t r a n y a. Ä, r e s p . 7 s d r u 
h e j s t r a n y . V t o m s a t i e ž j a v í p o d s t a t n ý r o z d i e l m e d z i p o ľ š t i n o u 
s fir (gora, noga) a s k u p i n o u č e s k o - s l o v e n s k o u s Ä (hora, noha). 
V c e l e j v ý c h o d n e j s l o v e n č i n e j e Ä.. P r e t o ž e j e t o z m e n a v e ľ m i 
s t a r á , j e l e n z n o v u v ý r a z n ý m s v e d e c t v o m s l o v e n s k o s t i v ý c h o 
d o s l o v e n s k ý c h n á r e č í . 

S t i e b e r s i j e v e d o m ý t e j s k u t o č n o s t i , a a b y s v o j n á z o r 
o p o ľ s k o m p ô v o d e v ý c h o d n e j s l o v e n č i n y o b h á j i l , s h á ň a c e l k o m 
„ n á h r a d n é " v y s v e t l e n i a . N a j p r v 9 2 p o č í t a v ý c h o d o s l o v e n s k é h 
p o d „cechy polskie", p r e t o ž e m y s l í , ž e s p i r a n t i c k á v ý s l o v n o s ť 

9 2 Lud. slow. I. 123 -4 . 



p ô v o d n é h o g s a s e m d o s t a l a m a l o r u s k ý m v p l y v o m a, že h s p l y 
n u l o v z n a č n e j o b l a s t i č i s t o s p i š s k é h o , k n e m u p r i ľ a h l é h o š a 
r i š s k é h o a z á p a d o a b a u j s k é h o d i a l e k t u v s l a b é * (xlava, noxa. 
uxo), p r a v d a , p o ľ s k ý m v p l y v o m . 

T ú t o m i e n k u p o k ú s i l s a o p r a v i ť Ľ . N o v á k 9 3 v t o m s m y s l e , 
ž e s p i r a n t i c k á v ý s l o v n o s ť s p i š s k é h o g, d o l o ž e n á r . 1 2 6 4 , b o l a 
p r e v z a t á zo s t r e d o s l o v e n č i n y . Ď a l e j z d á s a m u p r a v d e p o d o b 
n e j š i e , ž e e š t e y bolo s p l y n u l o s b l í z k y m x p o d v p l y v o m p o ľ s k e j 
( m a l o p o ľ s k e j ) v ý s l o v n o s t i . P r a v d a , v t e d y N o v á k e š t e n e z n á , 
č i „ t u ide o s l a b é x, k t o r é S t i e b e r o z n a č u j e x, a l e b o o p o c h o 
p i t e ľ n e j š i e */ a l e b o o h, a z d a n e z n e l é " . P o t o m 9 * v š a k a n i o n 
n e s ú h l a s í so S t i e b e r o m 9 5 , k t o r ý o r o k n e s k o r š i e v y k l a d á 
s p l y n u t i e x (ch) s h < g p o d v p l y v o m m a ď a r s k o - n e m e c k ý m 
a v s l o v á c h s g (glupi, gače, virguc, žgritac, ňezgrabni, gagac, 
gacek, zgripac, ščiglik, v o v ý r a z e „ a ž v o m ň e geglo") b y r a d š e j 
v ide l p o z o s t a t o k s t a r š i e h o s t a v u p o ľ s k é h o s o v š e o b e c n ý m g n e ž 
v p l y v p o ľ s k ý n o v š i e h o d á t a . 

N . v a n W i j k 9 6 v y v r a c i a o b i d v a S t i e b e r o v e a p r v ý N o • 
v a k o v n á h ľ a d s p o u k a z o m , že v X I I I . s t o r . , k e ď L i p t o v bo l k o 
l o n i z o v a n ý , n e m ô ž e m e h o v o r i ť o n i j a k o m v ý z n a m n e j š o m v p l y v e 
s t r e d n e j s l o v e n č i n y n a s p i š s k é d i a l e k t y . K e ď Stieber p o č í t a 
s m o ž n o s ť o u d á v n e h o s t a v u a s t a v i a t a k h v e d ľ a trat, tlat, h o 
v o r í N . v a n W i j k , t ý m s k ô r z o s l a b u j e , a k o z o s i l ň u j e s v o j u h y 
p o t é z u a p r e z r a d z u j e , že s á m n e v i e d a ť s k u t o č n é v y s v e t l e n i e . 
A l e a j N . v a n W i j k p o z e r á n a v ý c h o d o s l o v e n s k é h a k o n a 
, . p r o b l é m e š t e n e v y r i e š e n ý " . 

J a z y k o v e d c i p r e d p o k l a d a j ú v ý v o j z m e n y g > h cez m e d z i -
s t u p e ň 7 . J e d n i v z n i k y k l a d ú u ž d o p r a s l o v a n s k e j d o b y , d r u h í 
až do j e d n o t l i v ý c h s l o v a n s k ý c h j a z y k o v . N a j n o v š i e N o v á k 9 7 

u v á d z a t r e t i u m o ž n o s ť , p o d ľ a k t o r e j u ž v p r a s l o v a n č i n e bo lo 
g z m e n e n é y y; t o t o z m e n i l o s a n a z p ä t v g v č a s t i s l o v a n s k ý c h 
j a z y k o v , i n d e o s t a l o , a l e b o s a z m e n i l o ď a l e j v h ( č e š t i n a , s lo 
v e n č i n a , l už . s r b č i n a ) — a t o v p l y v o m n e m e c k e j a m a ď a r s k e j 
v ý s l o v n o s t i . P r o b l é m u v ý c h o d o s l o v e n s k é h o h s a t u o s e b e n e 
d o t ý k a . 

9 3 Zmena g> h v slovenčine. SMS VIII. 1930, str. 19. 
9 4 V ooznámke 1. c. na str. 20. 
9 5 Lud slow. II. str. 39—40. 
9 6 Sborník na počesť Škultétyho 1933. str. 570. 
9 7 Dve štúdie z porovnávacej jazykovedy stredoeurópskej. LS I/II. 1940. 

str. 119. 



Ale hoci prijmeme ktorýkoľvek z týchto troch náhľadov, 
jedno je isté, že vývoj vo východnej slovenčine išiel shodne 
s ostatnou slovenčinou. Taký postoj zastáva aj J. S t a n i -
s 1 a v 9 8 , ktorý slová s g pokladá za neskoršie, vypožičané len 
z poľštiny. Väčšina z nich je aj na území stredoslovenskom 
(grib, gate, virgať, ňezgrábni, gágať, gegnúť). 

Slov s g je na východnom Slovensku viac, no netreba sem 
počítať onomatopoické slová (gagac). Ešte viac sa nám ujasní 
problém g vo východnej slovenčine, keď si všimneme geogra
fického rozšírenia slov s g a ich stav hlavne v nárečiach seve
rovýchodného Zemplína. Tak z viac ako 50 slov s g, teda poío-
nizmov, ktoré vymenúva F e d á k " pre Ľubotín v severozá
padnom Šariši, zistil som, že len 9 z nich je známych v Dlhom 
n/C. v severovýchodnom Zemplíne, a to dyrgac', gamba, gengľi-
vy, ňezgrabny, zomgľäty, virgac', šmigac', rózga. Je pozoru
hodné, že na väčšej Časti Zemplína nepoznajú slova grib, len 
kozar—kozár' bukový, brezový, ľéskovy. Dokonca je tu hlúpy, 
hlupták, a nie glupi, gluptak, ako na ostatnom území východného 
Slovenska! 

Co sa týka fonetickej realizácie h, na väčšej oblasti Šariša 
je takzvané h „nehlasné", lepšie povedané h oslabené, ako na
príklad v Čechách, pred ktorým hlasné predložky sa asimilujú 
v nehlasné (potjúavu). No v Zemplíne je h „hlasné", normálne 
(pod^hlavu). Je to podobný príklad, ako v češtine: „nehlasné" 
h v Čechách, „hlasné" h na Morave. Toto oslabenie artikulácie 
h možno pričítať susedstvu maďarčiny,.nemčiny — a poľštiny 
azda do tej miery, že tam je len x (ch). To, že v Zemplíne je 
h neoslabené, je zas len dôkazom, že vplyv maďarčiny a nem
činy na jednej strane a poľštiny na druhej bol tu najmenší. 

Pri splynutí x (ch) s h < g (hladni = chladný i hladný, 
uho ap.) je nemysliteľné, žeby tu bol pôsobil vplyv poľský, ako 
to myslel Ľ. N o v á k.i«° Súhlasím tu so Stiéberom^í, že ide 
len o vplyv susednej maďarčiny a nemčiny.102 o tom nás pre
svedčuje aj geografické rozloženie tej zmeny" v Abauji, na zá
padnom Spiši, kým v Šariši len po mestách, kde maďarský živel 

9 8 P ô v o d . str. 72. 
9 9 Sborník na počesť Skultétyho, str. 538—539. 
»<» S M S V I I I . 1930. str. 19. 
1 0 1 Lud. s l o w . II. str. 39 . 
10a T o t o h Je akusticky podobné h maďarskému. Skoro v ie tc i N e m c i na 

v ý c h . S lovensku rozprávali i po maďarsky. 



bol najviac zastúpený, najmä Židmi (Prešov, Lipiany, Sabinov, 
Ver. Šariš, Plavnica a Bardijov); v severovýchodnom Zemplíne 
ani v mestách (Vranov, Humenné, Snina). Vonkoncom nejde 
tu o vplyv poľštiny, čo vidno i z toho, že tam, kde vplyv poľštiny 
mohol byť najsilnejší, to jest v severnej časti Šariša, je sply
nutie x (ch) s h vykonané len v Bardijove, nikde však na jeho 
okolí. 

Treba ešte podotknúť, že maďarská výslovnosť stala sa len 
časom „módnou", nie všade rovnako skoro. Miestami je to zjav 
veľmi mladý, o čom svedčí aj to, že na rozhraní šarišsko-aba-
ujskom (Kostolany n/H., Tepličany) najstaršia generácia 60— 
80-ročná ešte zreteľne vyslovuje i rozoznáva ch(x) od hl, kým 
mladší vyslovujú tam už len h, pravda, okrem koncových slabík 
a pred nehlasnými spoluhláskami — najmladší eh a h zas ro
zoznávajú. 

Výslovnosť akéhosi oslabeného x (xlava, xrop)103 som na
šiel len u starších ľudí vo Sváboch pri Prešove, pôvodom v ne
meckej osade. Mladší, ktorí častejšie hovorili po maďarsky, vy
slovujú zvyčajné h, aké je v maďarčine. 

Zmena g > h je slovenská. Slová s g sú alebo onomato-
poické, alebo prevzaté poľské lexikália. To, že bola vykonaná 
aj vo východnej slovenčine, a to shodne s ostatnou slovenčinou, 
ukázal už aj VI. S m i 1 a u e r 1 0 4 listinným rozborom. 

( P o k r a č o v a n i e . ) 

ROZLIČNOSTI. 

Ad slovo moderna. — V našich literárnych rukovätiach, teóriách 
literatúry, v poetikách a v literárnom svete krásneho písomníctva 
vôbec slovo moderna je veľmi okrídlené v českej podobe moderna. 
Subst. moderna nemôže obstáť v slovenčine v tvare moderna z tej 
istej príčiny, z ktorej máme debna, putňa, kasňa, skriňa, halapartňa, 
práčňa, pustovňa, kôlňa, kapucňu, stajňa atď. atď. za tvary bedna, 
prádelna, cukrárna, kovania etc. etc. 

Pozrime na subst. práčňa, putňa atď. s hľadiska etymologic
kého. Všetky tie substantíva sú tvorené koncovkou -nja, ktorej zod-
povie v slč. jedine koncovka -ňa, ktorú máme vo všetkých podstat
ných menách typu putňa. Koncovka -na je len analogický výtvor 
podľa koncovky -ina. Koncovka -na sa v slovenčine neujala vôbec. 
Viď o tomto aj u Vondráka, VslGr I, str. 540. 

1 0 3 Podobná výs lovnosť je aj na 2 á p . Spiši? (nepresvedči l som s a ) . 



Z t o h o v y v o d í m e , že s u b s t . debna, moderna s ú s p r á v n e t a k t o , 
n o n i e „ d e b n a , m o d e r n a " , h o c i s a t a k d o s t a l y d o P r a v i d i e l s l o v . p r a 
v o p i s u . S v o j h o č a s u , k e ď s a p í s a l o v S R o t o m , č i b e d n i t a č i d e b n i ť , 
n e p r i š l o s a h n e ď n a t o , č i d e b n a a č i d e b n a . S R I I , 3 2 , I V , 2 9 8 . 

T o , č o s a n a p í s a l o v S R o s l o v e d e b n a ( v l a s t n e d e b n a ) , n e s m i e 
z n a m e n a ť t o ľ k o , ž e o p r a v a s m e r o m k s l o v e n s k o s t i a k s v o j s k o s t i 
n e b o l a b y n a m i e s t e . N i k n i e j e n e o m y l n ý , m ú d r y s a u č í d o s m r t i . 
T e d a p r i j m e m e s l o v á debna, moderna f v š e t k y n a k o n c o v k u -nja > ňa, 
l e b o s l o v e n s k á s v o j s k o s ť p r i p ú š ť a l e n j u , a v b u d ú c n o s t i b u d e m e p í 
s a ť v š e t k y s u b s t . t y p u debna s k o n c o v k o u -ňa, t e d a i kaverňa n a 
m i e s t o „ k a v e r n a " , a k o j e k a s á r ň a — k a s á r e ň . ^ . — 

E š t e d a č o n a e v e n t . n á m i e t k u . A k b y s i v o ľ a k t o m y s l e l , ž e p o 
d ľ a debna m a l i b y s m e m a ť i „ d e b n i a r " , k e ď ž e m á m e hrnčiar, voliar, 
kachliar, koniar, smoliar, ľ u d o v é k o c h n i a r , m a š i a r , s o k o l i a r , ľ u d . 
t i š l i a r , n o ž i a r , k o z i a r , h u s i a r , o v č i a r e t c , l e n t o ľ k o , ž e n i e j e t o m u 
t a k . P o z r i m e v e c i l e p š i e n a k o r e ň . P o p r i kôň-koniar, sviňa-sviniär, 
m á m e vôl-voliar, mäso-mäsiar, sokol-sokoliar, krava-kraviar a p o p r i 
Jcameň-kamenár m ô ž e m e m a ť debňa-debnár. Z p o d a n ý c h p r í k l a d o v 
v i d i e ť , ž e p r e k o n c o v k u -árl-iar n e r o z h o d u j e m ä k k o s ť / t v r d o s ť k o r e n -
n e j a l e b o s p r o s t r e d k u j ú c e j s p o l u h l á s k y , n a k t o r ú s a m á p r i p ä ť k o n 
c o v k a -árl-iar. 

A l e z a s a b y m o h l i n a d h o d i ť , ž e p r e d p o k l a d á m k o n c o v k y -árl-iar. 
N a č i m j u p r e d p o l o ž i ť v s l č . , k e ď m á m e k o n c o v k u -ákl-iak z -akol 
-jako: jedák, chudák, junák, čudák, lušták, buják, vojak e t c . Ikri-
žiak, sedliak, pytliak, Poliak, ročiak, drevniak, moriak, podliak, su-
roviak e t c , m u s í m e m a ť i k o n c o v k y -aro, -ariel-jaro-jarie, z č o h o 
p o t o m -árl-iar: komár, somár, stolár, pisár, pekár, cukrár, kolár, 
drotár, lekár, mlynár, zvonárlkoziar, sviniar, maliar, hrnčiar, far-
biar, kraviar, koziar, ovčiar, krpčiar, voliar, vtáčiar, mäsiar, uhliar, 
Mečiar a t ď . Ján Mihal. 

atď., atď. č i atď. atď. — R e č n í c i s a č a s t o n e u s p o k o j a s j e d 
n ý m atď. a v y j a d r u j ú n e d o p o v e d a n é m y š l i e n k y f o r m u l o u „a tak 
ďalej a tak ďalej". V p í s a n e j f o r m e j a z y k a s a t á t o f o r m u l a v y s k y 
t u j e z r i e d k a . P r i n e r e č n í c k o m v y j a d r o v a n í a n a j m ä v p í s m e s t a č í 
j e d n o „a tak ďalej" ( s k r a t k a atď.). 

P r e d s a v š a k s a k e d y - t e d y v y s k y t n ú n a p í s a n é d v e s k r a t k y atď. 
z a s e b o u . T u v z n i k á o t á z k a , či m e d z i t ý m i t o d v o m a s k r a t k a m i p í s a ť 
č i a r k u , č i n i e . 

P o d ľ a m ô j h o n á h ľ a d u j e t u č i a r k a z b y t o č n á . Z a ň h o v o r i a 
d ô v o d y l o g i c k é i p r a k t i c k é . L o g i c k é d ô v o d y b y s m e m o h l i s h r n ú ť 
t a k t o : P r e d s p o j k o u a, a k j e u ž i t á v o v ý z n a m e s l u č o v a c o m , n e p í š e m e 
č i a r k u . V s k r a t k e atď. m á s p o j k a a v ý z n a m s l u č o v a c í . N e z á l e ž í n a 
t o m , ž e t u s l u č o v a c i a s p o j k a a t v o r í n á h o d o u s d v o m a ď a l š í m i p í s 
m e n a m i s k r a t k u . I d e o t o , a k o v t o m t o p r í p a d e s p o j k u a c h á p e m e . 
N i e t p o c h y b y , ž e s k r a t k y n e c h á p e m e a k o s a m o s t a t n é v ý z n a m o v é 
c e l k y , l e ž i c h v j a z y k o v o m p o v e d o m í r o z k l a d á m e n a p r í s l u š n é 
č a s t i . S k r a t k y s ú i b a g r a f i c k ý m k o n v e n č n ý m v y j a d r e n í m č a s t o 



s a v y s k y t u j ú c i c h v ý r a z o v a u ž í v a j ú s a p r e ú s p o r u m a t e r i á l u . V i e m e , 
že s t r e d o v e k í p i s á r i p o u ž í v a l i o m n o h o v i a c s k r a t i e k , n e ž p o u ž í v a m e 
m y , a p í s a l i s k r a t k y a j v p r o s t r e d v e t y , n i e l e n n a k o n c i . 

A l e p í s a n i e s k r a t i e k n e m á n i č s p o l o č n é h o s i n t e r p u n k c i o u . 
K ý m s k r a t k y p í š e m e p r e ú s p o r u m a t e r i á l u , z a t i a ľ i n t e r p u k c i a j e 
n á m g r a f i c k o u p o m ô c k o u , k t o r o u n a z n a č u j e m e č l e n e n i e s l o v n ý c h a -
l e b o v e t n ý c h c e l k o v . I n t e r p u n k č n é z á s a d y n e m ô ž u b y ť t e d a n a r u 
š e n é p í s a n í m a k ý c h k o ľ v e k s k r a t i e k . 

P r i r o z h o v o r o c h o t e j t o o t á z k e , a k o j u t u p o d á v a m , s t r e t o l s o m 
s a s o s ú h l a s o m i s o d p o r o m . O d p o r c o v i a m i n a m i e t a l i , ž e atď. atď. 
s ú d v e r o v n a k é s k r a t k y a p r e t o v r a j t r e b a m e d z i n i m i p í s a ť 
č i a r k u a k o m e d z i d v o m a s l o v a m i r o v n a k é h o d r u h u . A l e p r i t o m t o 
n á z o r e i d e o n e p o c h o p i t e ľ n ú z á m e n u s l o v a k o j a z y k o v ý c h c e l k o v a 
n á h o d n é h o s o s k u p e n i a p í s m e n z ú s p o r n ý c h p r í č i n . N i e t t e d a l o g i c 
k ý c h d ô v o d o v p r e p í s a n i e č i a r k y m e d z i atď. atď. 

K t o m u t o l o g i c k é m u o d ô v o d n e n i u p í s a n i a atď. atď. b e z č i a r k y 
p r i s t u p u j ú d ô v o d y p r a k t i c k é . Č i a r k y , a k o i n t e r p u n k č n é z n a m i e n k a 
v ô b e c , p í š e m e p r e ľ a h š i e p o r o z u m e n i e p í s a n é h o t e x t u . S k r a t k á m 
atď. atď. p o r o z u m i e m e , p r a v d a , r o v n a k o , č i m e d z i n e n a p í š e m e č i a r 
k u , č i n i e . K e ď j e t e d a p í s a n i e č i a r k y v t o m t o p r í p a d e v o n k o n c o m 
z b y t o č n é , u k á ž e s a r o z h o d u j ú c i m p r a k t i c k ý d ô v o d , ž e s a n e p í s a -
n í m t e j t o č i a r k y u š e t r í z n a č n ý k a p i t á l , p r e d s t a v o v a n ý z í s k a n í m 
č a s u i m a t e r i á l u , k t o r ý b y b o l p í s a n í m z b y t o č n e j č i a r k y , p o v e d z m e , 
v n i e k o ľ k ý c h m i l i ó n o c h t a k ý c h t o p r í p a d o v s t r a t e n ý . 

P r e v š e t k y t i e t o z á v a ž n é d ô v o d y b u d e m e p í s a ť atď. atď. bez 
čiarky. P o d o b n ý ú z u s s o m z i s t i l p r i p í s a n í atd. atd. v č e s k ý c h 
l i n g v i s t i c k ý c h č a s o p i s o c h ( S l á v i a , N a š e r e č , l i n g v i s t i c k é p r í s p e v k y 
v L i s t o c h f i l o l o g i c k ý c h ) i u n e m e c k ý c h l i n g v i s t o v p r i p í s a n í usw. 
usw. 

T i e i s t é d ô v o d y , k t o r é s m e u v i e d l i p r e p í s a n i e atď. atď. b e z 
č i a r k y , p l a t i a a j p r e p í s a n i e s k r a t i e k a i. a i. ( — a i n é a i n é ) , p o k i a ľ 
i ch , p r a v d a , d v a k r á t z a s e b o u v ô b e c p o u ž i j e m e . Štefan Peciar. 

šmirgel. — M e d z i c u d z i e p o t r e b n é s l o v á v s l o v e n č i n e p a t r í z a 
i s t e a j šmirgel, p r í p a d n e šmirgeľ. Z á k l a d s l o v a j e g r é c k y : afvÔQtg 
n á š t v a r šmirgel p o c h o d í z t a l i a n s k e h o s m e r i g l i o , p r o s t r e d n í c t v o m 
n e m e c k é h o S c h m e r g e l , S c h m i r g e l ( K l u g . , E t y m o l o g i s c h e s W ô r t e r -
b u c h d e r d e u t s c h e n S p r a c h e 1 9 2 1 , s t r . 4 0 1 ) . S l o v o t o t o z a z n a m e n á v a 
a j p o ľ s k ý s l o v n í k L i n d e h o ( s t r . 5 9 9 ) a č e s k ý J u n g m a n n o v : Š m e r g l 
( s t r . 4 8 6 ) . B e r n o l á k h o n e m á . Č e s k ý n o v o d o b ý t v a r smirek ( K á l a l 
1 0 8 2 ) j e h l á s k o v n e č e š t i n e p r i s p ô s o b e n ý c u d z í t v a r šmirgel, k t o r ý 
s i s l o v e n č i n a p o d r ž i a v a v p ô v o d n e j p r e v z a t e j f o r m e . V s l o v e n č i n e 
o d šmirgel j e a d j . šmirglový ( p a p i e r ) . T e d a z a s p r á v n y t v a r v s l o 
v e n č i n e p r í d e o p ä ť n a r o z d i e l o d č e š t i n y šmirgel. 

K a ž d á r e č m á i s t ú z á s o b u c u d z í c h s l o v , b e z k t o r ý c h s a n e 
o b í d e . T a k t o m á m e šmirgel, vesta, lampa, kabát a iné. D o t o h o 
č a s u , k ý m n e p r í d e m e n a d o b r é s l o v e n s k é p o m e n o v a n i e t e j t o v e c i , 
u ž í v a j m e šmirgel, šmirglový papier. 



Tatra a Tatry. — M e n o Tatry v d n e š n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n e 
j e u s t á l e n é a k o p o m n o ž n é , h o c i v s t a r š í c h č a s o c h a p o d n e s v p o é z i i 
v y s k y t u j e s a v j e d n o t n o m p o č t e a k o „ T a t r a " ( „ N a d T a t r o u s a b l ý s 
k a . . J . M a t ú š k a ) . V m a ď a r č i n e a p o t o m a j v i n ý c h j a z y k o c h u s t á 
l i l a s a f o r m a Tatra; v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e p o d ľ a ľ u d o v e j r e č i , k d e 
s a u ž í v a i m e n o T a t r a v m n o ž n o m p o č t e ( p o d ľ a p r o f . D r . J . Š i k u r u , 
r o d á k a z M o š o v i e c , v T u r c i , h o v o r í s a F a t r y a F a t r i č k y m . V e ľ k á 
a M a l á F a t r a ) , p ô s o b i l a n a u s t á l e n i e p o m n o ž n é h o t v a r u a s i t á o k o l 
n o s ť , ž e t u i d e o m e n o p o h o r i a , v i a c v r c h o v , a n i e j e d n é h o v r c h u . 
P o k l a d á m e d n e s t e d a t v a r ( V y s o k é ) T a t r y z a s p r á v n e j š í a k o T a t r a . 

v Myjave a č i na Myjave? — P r i m i e s t n y c h m e n á c h b o l o b y 
p r a k t i c k é , k e b y s a lokál t v o r i l i b a j e d n o u p r e d l o ž k o u , v t e d y b y n e 
b o l o n i j a k ý c h ť a ž k o s t í p r e t o h o , k t o n e p o z n á o d m a l a a l e b o z p o č u t i a 
m i e s t n e h o o b y v a t e ľ s t v a t a m o j š í ú z u s p r i l o k á l e . P o d s t a t u p r o b l é m u 
n a j l e p š i e p o c h o p í m e , k e ď s a n a z j a v n a j p r v p o d í v a m e o d s a m é h o 
z a č i a t k u — h i s t o r i c k y a p o t o m s y n c h r o n i c k y ( s h ľ a d i s k a s ú č a s n é h o , 
h l a v n e ú z u ) . 

Z d á v n e j m i n u l o s t i s a z a c h o v a l ý v s l o v a n s k ý c h a i n ý c h j a z y 
k o c h l o k á l o v é p á d y p r i m i e s t n y c h m e n á c h , h l a v n e z n á m e j š í c h , v ä č 
š í c h b e z p r e d l o ž i e k . ( P ó r o v . l a t . Romae, č e s . Vrbas, s l k . f o r m y 
Hore, dolu, ď a l e j d i a l e k t i c k é f o r m y : Bánovci ( ú r . v B á n o v c i a c h ) , 
Trenčíne ( ú r . v T r e n č í n e ) a t ď . T o b y b o l a p r v á e t a p a — h i s t o r i c k á . 
N e s k o r š i e s a l o k á l o v ý t v a r p r i m i e s t n o m m e n e b e z p r e d l o ž k y c í t i l 
n e j a s n ý m , z a č a l s i p r i b e r a ť p r e d l o ž k u o d o b y č a j n ý c h ( g r a m . o b e c 
n ý c h ) p o d s t a t n ý c h m i e n a p r i n i c h n a u r č e n i e m i e s t a a k o t a k é h o 
s a u ž í v a l o k á l p r í s l u š n é h o p o d s t a t n é h o m e n a s p r e d l o ž k o u v (vo) 
a l e b o na p o d ľ a t o h o , č i i d e o v n ú t o r n ý p r i e s t o r v e c i , v t e d y z p r a -
v i d l a p r i c h o d í p r e d l o ž k a v, a l e b o j e j v o n k a j š í p r i e s t o r , t e d a p o v r c h , 
a v t e d y z a s p r í d e p r e d l o ž k a na, n a p r í k l a d : v stole, v komore, v kos
tole, vo vode, v strome a p . — na stole, na komore, na kostole, na 
vode, na strome a p . P r i n i e k t o r ý c h o b e c n ý c h p o d s t a t n ý c h m e n á c h 
o b i d v e p r e d l o ž k y s p l ý v a j ú a t a k m e r n e p o c i ť u j e m e r o z d i e l i c h p ô 
v o d n e j f u n k c i e , n a p r í k l a d : bol som v poli — na poli, Boh je v nebi 
— na nebi, Bol vo vojne — na vojne, s T . G . M a s a r y k o m v čele — 
na čele ( J e s . , C e s t o u 1 8 1 ) a t ď . T e n i s t ý z j a v s p l ý v a n i a o b i d v o c h 
p r e d l o ž i e k j e a j p r i m i e s t n y c h m e n á c h , s p r á v n e m o h l y s a u t v o r i ť 
o b i d v a s p ô s o b y a o b i d v a s ú s p r á v n e in theoria, a l e v p r a x i b ý v a 
l e n j e d e n s p ô s o b z n i c h , a t o t e n , k t o r ý s a z a u ž í v a l v mieste, v n á 
r e č í t o h o k r a j a , v k t o r o m s a osada, dedinka, obec, mestečko n a -
c h o d í . N i č p r e l o k á l o v ý t v a r na Myjave n e z n a m e n á , ž e m i e s t n e m e 
n á s p o d o b n ý m z a k o n č e n í m (Bratislava, Trnava) p r i j a l y p r e d l o ž k u v. 

L o k á l o v ý t v a r : na Myjave j e z a u ž í v a n ý n i e l e n v n á r e č í , l e ž a j 
v l i t e r a t ú r e , n a p r í k l a d u B o d i c k é h o : o d t i a ľ p r e š i e l na My javu ( R o z p o 
m i e n k y 3 7 ) ; Z n a š i c h o d i š i e l . . . k a p l á n na Myjave ( 7 5 ) , o d t ý c h 
č i a s . . . v K r a j n o m i na Myjave, v K o s t o l n o m , b a i n a B r e z o v e j s l o 
v e n s k y k á z a l ( 2 1 7 ) , B o l k a p l á n o m na Myjave ( 2 4 9 ) a i n é . O d t o h o 
i s t é h o a u t o r a , k t o r ý u ž í v a v e ľ m i ú z k o s t l i v é p r e d l o ž i e k p r i m i e s t 
n y c h m e n á c h p o d ľ a ú z u j e d n o t l i v ý c h k r a j o v , p r i p o j u j e m p r í k l a d y 



s p r e d l o ž k o u na: N a r o d i l s o m s a . . . na Bani ( s t r . 9 ) , o r g a n i s t o m na 
Turom Poli b o l ( 1 3 ) , N a j l e p š i e s o m o b s t á l na Utekáči ( 3 5 ) , s t a l 
s a f a r á r o m na Ozdíne ( 6 9 ) , d á v n e j š i e u m r e l a k o f a r á r na Almáši 
( 7 4 ) , O d r a z u b o l i Š v e h l o v c i v š t y r o c h c i r k v á c h : na Cinóbani, na 
Dobroči, na Uhorskom, a na Českom Brezové ( 8 9 ) , N a r o d i l s o m s a 
na Maškovej ( 9 8 ) , s t a l s a u č i t e F o m na Točnici ( 9 9 ) , Na Sennom 
( 1 0 2 ) , n a r o d e n ý . . . na Selci ( 1 0 3 ) , Na Ábelovej b o l f a r á r o m P a v o l 
R e l l ( 1 0 5 ) , Na Suchej n e b o l o e v a n j e l i k a ( 1 2 2 ) , f a r á r a na T w r í č -
kach ( 1 5 8 ) , s t a l s a u č i t e F o m na Budinej ( 1 6 2 ) , s m e s a s i š l i na 
Vrútkach ( 1 8 7 ) a p . 

V s m y s l e t o h o , č o s m e u v i e d l i , p r i c h o d í p r i k l o n i ť s a k l o k á l o -
v e j f o r m e : na Myjave. S g r a m a t i c k é h o s t a n o v i s k a s ú o b i d v a l o k á -
l o v é t v a r y s p r á v n e : v Myjave i na Myjave, a l e ú z u s s a n k t i f i k o v a l n a 
t e r a z t v a r : na Myjave, k t o r ý t r e b a r e š p e k t o v a ť . 

LISTÁREŇ. 

P r i e z v i s k o Amrich. — P r i e z v i s k o Amrich n a i s t o n i e j e m a ď a r 
s k é h o p ô v o d u , č o h o z j a v n ý m d o k l a d o m j e a j k o n c o v é -ch, k t o r é h o n i e t a n i 
v m a ď a r s k e j a b e c e d e . T v a r Amrich p r e d s t a v u j e slovenskú nárečovú 
f o r m u n a j p r a v d e p o d o b n e j š i e k r s t n é h o m e n a Emmerich, k t o r á j e e š t e 
z n á m a a j s p r e j o t o v a n ý m ( p r e d l o ž e n ý m ) j - : J amrich a t i e ž v ď a l š o m 
t v o r e n í s p r í p o n o u -ka: Jamriška ( K l á š t o r p o d Z n i e v o m ) . V t e j t o s ú 
v i s l o s t i v i d í m e , ž e t v a r V á š h o p r e z v i s k a Amrich n i e j e o s a m o t e n ý , a l e 
s p o l u s t v a r m i J amrich a Jamriška t v o r í s k u p i n u s l o v e n s k ý c h p r i e z v í s k , 
m a j ú c i c h z a z á k l a d k r s t n é m e n á , k t o r é z v ä č š a s ú g r é c k e h o , l a t i n s k é h o 
a l e b o n e m e c k é h o p ô v o d u . S l o v e n s k é p r i e z v i s k á Amrich, Jamrich, Jamriška 
s ú s l o v e n s k o u o b m e n o u u d o m á c n e n é h o Imrich, k t o r é s a s t a l o t i e ž p r i e z v i s 
k o m . H y p o k o r i s t i c k á f o r m a j e Imriško. 

S l o v a n s k á j a z y k o v á v e d a v ô b e c , a t a k a j s l o v e n s k á , v š e t k y z n á m e 
k r s t n é m e n á , n a j m ä v š a k i c h nárečové f o r m y p o k l a d á z a slovenské, i k e ď 
n i e s l o v e n s k é h o p ô v o d u — p r í p a d n e s l o v a n s k é h o p ô v o d u . V t o m t o s m y s l e 
a j V a š e p r i e z v i s k o j e s l o v e n s k é a n i e t v e c n e j p r í č i n y , a b y s t e s i h o m e 
n i l i . S l o v e n s k ý c h p r i e z v i s k , k t o r é m a j ú z a z á k l a d k r s t n é m e n o , j e u ž h o j n e 
a b o l o n i c h p í s a l S u j a n s k ý ( T o v a r y š s t v o I , s t r . 2 6 9 — 2 7 7 ) . 

E. T. — V o vec i n á p i s u a či ú r a d n é h o n á z v u v a š e j š k o l y : „štvortriedna 
R í m . - k a t . ľ u d o v á ško la I. v Ž d i a r i " a či „ Š t v o r t r i e d n a rím.-kat. ľ u d o v á š k o l a I . 
v Ž d i a r i " n á š n á h ľ a d je t a k ý t o : I d e o r o z v i t ý v ý r a z , o p o c h o p , k t o r ý m s a 
o z n a č u j e , že v a š a š k o l a je ľ u d o v á , p o t o m r í m . - k a t a k t ý m t o z á k l a d n ý m 
v l a s t n o s t i a m eš t e p r i s t u p u j e , že je š t v o r t r i e d n a a o k r e m t o h o e š t e aj 
k o ľ k a t a a k d e (p re sne j š i e u r č e n i e mies ta je t u t iež v o funkcii p r í v l a s t k u ) . 
V š e t k y t i e to p r í v l a s t k y (i „ v Ž d i a r i " ) bl ižšie u r č u j ú v l a s t n o s ť š k o l y , k a ž d ý 
m á j e d n a k ú funkciu , dô lež i tosť p r i jej u r č o v a n í v ce lom p o c h o p e , a t a k — ( k e ď ž e 
n e k l a d i e m e o s o b i t n ý d ô r a z v p r í v l a s t k u : r ím . -ka t . , a l e ide t u l en o roz l í š en i e ) — 
p r í d e s v e ľ k o u l i t e rou p í s a ť l en z a č i a t o č n ú l i t e ru c e l é h o n á z v u š k o l y . N á z o v 
š k o l y p r e d s t a v u j e v l a s t n e n o m i n á l n u v e t u ( s l o ž e n ú z o s a m ý c h n o m i n a t í v o v ) , 
k t o r ú t r e b a a k o aj o s t a t n é i n é v e t y p í s a ť s v e ľ k o u z a č i a t o č n o u l i t e rou , a t o 
i v p r o s t r i e d k u ine j v e t y . T a k é t o r i e šen ie je a j j e d n o d u c h š i e . 

R e d i g u j e A N T O N J Ä N O S l K s J O Z E F O M Š K U L T É T Y M . 
V y d a n i e M a t i c e s l o v e n s k e j v T u r č i a n s k o m S v . M a r t i n e . 

T l a č í N e o g r a f i a v T u r č i a n s k o m S v . M a r t i n e . 


